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CHAPTER ONE

INTRODUCTION
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1.2 The hypotheses
1.3 Aims of the study
1.4 Scope of the study

1.5 Value of the study

1.1 The problem:

One of the most difficult parts of any language is usually the part that deals with the verb.
Learning a language is to a very large degree , learning how to operate the verbal forms of the
language , and the patterns and structures of the verb in each language seem to differ very
considerably from those in every other language .

The complex verb system of English means that the language depends heavily on the verb
phrase to express a variety of meaning which may be said to be grammaticalized i n the verb
phrase . Arabic, on the otherhand ,does not depend so heavily on the verb phrase to express a
wide range of meaning ; such meaning are lexicalized rather than grammaticalized in Arabic.
(Aziz,1998:59).

Arabic, incommon with othersemiticlanguages, is deficient in tenses, and this does make
for ease in learning . moreover, the tenses do not have accurate time-significance as Indo-
European languages .

Inthe Arabicverb-tensesystem, the number of forms recognized by grammarians and taught
by teachersis far less than English . furthermore , the correspondence of form and meaningin
the formeris not so clear-cutas inthe letter .(Khara,1983:44) translation equivalence between
English and Arabic verb systems is eventually determine by the context of the verb phrase.
(Aziz,1998:59)

English non-finite forms of the verb occur on their own only in depended clauses. And lack
tense and mood distinction. Arabicdoes not have such a separate phenomenon called non -finite
forms. Arabicnon-finite verbs may be identification in terms of the structure they occur with.

Translators face difficulty un rendering the non-finite verbs from Arabicinto English due to
the lack of the counterparts and for they reveal various meanings which affect the entire



meaning of the text. Therefore, it has been found that this area as deserving investigation
hopingtotackle the question of the possibility of rendering Arabic non-finite verbs into English.

1.2 THE HYPOTHESES :
The study hypotheses that :
a. Some Arabic non-finite verbs can not be rendered into correspondent expressions.
b. Some Arabic non-finite verbs can be rendered into correspondent expression.
1.3 AIM OF THE STUDY :
The present study aims at :

a. Investigation the semantic and syntactic aspects of non-finite forms of the verb in the
Arabic and English;

b. Pointing out the similarities and differences between Arabicand English non-finite verb.
c. Providing the basis for translating Arabic non-finite verb into English ;and
d. Investigation the translatability of Arabic non-finite verbs in narrative fictional text:

1.4 THE PROCEDURES :
In order to achieve the aim of the study, these procedures are followed :
a. Presenting a semantic and syntactic analysis :
of non-finite verbs in the both Arabic and English ;

b. Tacklingthe question of translating Arabic non-finiteverbsin the light of the contrastive
analysis above;

c. studying the structural and semantic features of narrative texts.
d. Embodying how Arabic non-finite verbs are translated in narrative fictional texts.
1.6 SCOPE OF THE STUDY :

As for scope of the study, the investigation and translation

Of the non-finite verbsin Arabicas a linguistic phenomenon involves the four non-finite forms
suggested by Kharma (1983).

The study will confine itself to investigate and translation of the non-finite forms of the verb
only from Arabic into English.



1.7 VALUE OF THE STUDY :

The present study can be of two-fold value. It is hoped thatthis study will bring the translator
intoa letter understanding of the possibility of rendering Arabic non-finite verbs into English.

Itis also hoped that the study will be useful for:
a. Those interested in contrastive studies and linguistic research;
b. Teachers of translation.

C. Text-book designers.



Chapter two

Arabic non-finite forms of the verb

Introduction :

This chapter is devoted to the discussion of non-finite forms of the verb in Arabic. As is
mentioned in the first chapter ,non-finite forms of the verb are those which are not time and
aspectreferring. Arabicverbs, with some other factors, are always used to show or reveal the
time of the action involved. As long as the so —alled non-finite do not show so, they are not
verbs according to the principles of the Arabic grammar. In another words they are nouns
because we are obligated to admit the maxim that time is expressed by the verb anything
except thatis a noun.

The procedures followed in this chapter is that to investigation these four forms trying
hopefully to find the counterparts and to make the balance needed between Arabic and English
for, in Arabic, such as a phenomenon does not exit.

Arabic uses two kind of infinitive " »»=«"; the first is called "Jssdl Jaad" which is ,in turn,
divided intoinfinitive with particle "3l3L &l suall 1adll"  the second is called "Jell aul" which is
equivalenttothe English action participate fourth form is "J s=8all aul" which is called in English
the passive participate .

2.1THE INFINITIVE WITH PATRICLE :
2.1.1 INTRODUCTRY REMARK :

Ziyada and winder .(1957:70) state that the infinitive or masdar is an abstract noun
expressingthe action of the corresponding verb .in line with, 1981:164) x>4ll) believes that
infinitive is that utterance which denotes the action without any reference to time. These two
definitions share the same idea that is the infinitive denotes an absolute time.

On the other hand, Kharma (1983:44) notes that as to apply to Arabic the idea of English non-
finiteness, we have to agree with all Arab grammarians and Arabists that there is no infinitive
form of the verb in Arabic since every form of the verb must have a subject ,either explicit or
understood. In spite of this, when we process further in the study of English infinitive ,we find
that there is an Arabic structure, namely , the particle "o" “an” (called al-masdariyyah) the
second simple form of the verb, which occursin places where the English infinitive would occur.

On the bases of what Kharma says , we come to fact that the infinitive with particle " _x<al
¢l 3l & sl js made by a finite verb processed by "gﬂ" “an” or any particle that has its
meaning.inthis respect,1987,751,2:147) ) »Wd) listfive particle called the infinitival particle
theyare "g" ") ¢ "L « " S" and " 4"



Owningtothe co-occurrence of these five particles with the verb, the infinitive with particle
will be tackled through the discussion of each one of these five infinitive particle.

2.1.2THE PARTICLE ¢ :

the particle "¢ “an” , with quiescent nun, co-occur with following, nearly always in the
imperfect signification

is either for perfect or future and future and for imperfect (60:1963 1l 2e 5) asin :
1280 5 jiull ) "SI pa ) daai o g)

“And that you should give freewill offering is better for
you “(Alberry ,1955:42)

ol (an) with following verb can be used after verb which express “duly, effect, effort, fear,
necessity , permission, inclination, disinclination , order, prohibition, etc.

371:75101:1961, ) ) . this can be shown in the following
Example :
A Ly alall allay alatiall (5 g ) (A
It behooves the learner to strive by his seeking after
Knowledge To please God. ( Wright, 1967:25)
This particle may occur in combination with other particles
like
(372:75101:1961,% ) « ¥ ( s Lasin
s Y elaie Lo
It also occurs with ¢! which means “it will not happen that “
(Wright, 1967:751.2”25). consider this example :
"80 5 _jiall) " 53 53 Lyl W1l Licaai ()
A number of days .(Arberry, 1955:22)

Sometimes, ifitis wishedtoinductedthatthe thingordered orresolved upon has actually been
done , the verb may be followed by ¢} with perfect (62:1961, xall 22 ) asiin:

Wil gy o 538 Y o lala) o 8 L) s )



After God has decreedtocall themto life forthe firsttime, he decreedto call them to life the
second time .(Ziada and winder, 1957:135).

Likewise , according to haywood and nahmad (1970: 441),

The particle ¢ (anna) withindicative of the imperfectis often employed as equivalent of &' (an)
with the subjective . take this example:

Gl () g galaal 1 ad a8 ol Caay LIS
As often | intended to send onward some good for my future life and to repent toward God,
And also it may be used with imperative (373:75101:1961, ()
Asin:
186 4 sil) " Ay sial () 5y g il 5 131 )
“and when sure is sent down, saying, believe in God “. (arberry, 1955, 261)

in reference to the temporal signification of the infinitival particle ¢/, it often inflects the
present to future

(373:75101:1961, () asin:
"108 5adl) " Ji e e ge i WS Sy | gl ) (53 53 o)

“Or, do you desire question your messenger as Moses was questioned informed time
“(Arberry,1955:28)

in () the question in future, but with :
"25 plaiVl) "o selhy O AS) aga 8 o Ll )
“and we lay veils upon their hearts lest they understand”(Arberry,1955:172)

it can be understood that the time in () is not particularly specified for future only but also it
cover the present as well.

Andin:
"15 Jaall) " Sy aad O il 5 (A (S )
“And he cast on the earth firm mountains, lest it shake with you “. (Arberry , 1955 :350)

this means that the time of the verb extends since the creation of the human, now ,and then
forever, so, itcan be come up withthat the use of the imperfect with the ¢ and verb flows in
favor of the continuation of time.



Furthermore , ¢! (an) sometimes is used in causation (5:75103:1974 Jsée (xl)
"2-1 ome) "ae W esla () (A si5 pue)
“he frowned and turned away that the blind man came to him”(Arberry, 1955:784)

and instead of the particles " 5" and "0 <"a¥ can also be used in causation when it is followed
by the perfect.

This can be ascribed these two particles which do not occur with the perfect (1 bid), as in:
"5 oA )" s peee L b QES ) adea SH) WSie (o juiaidl)

“shall we turn away the remembrance fromyou, for that you are a prodigal people “ (Arberry,
1955:644)

Additionally 1981:166) x>\ll) states that if the verb to which ¢ (an) is subordinate does not
indicate any wish, effect,expectation, orthe like ,and the verb whichis governed by o' (an) has
the meaningof the prefector present, the indicative of the orimperfectis used offer ¢! (an) , as
in

I know that he said . J& ¢ ale)
I know that he isasleep. ol ) ale)

1987:149) & <Wdl)  describes how the particle "0" is substituted by the particle "S" in
purposive sentences.

This because the infinitival sentences whose verbs are of “asking “ may be identical in meaning
to the purposive ones . consider the following :

"55 A 5ll) " ler agadey O A 3y ) L)
“God only desire thereby to chastise them “ (Arberry,1955:255)

but sometimes, the particle “¢lis not semantically allowable to be substituted by" 5" because
the meaning of the constructed may differ. look at this example :

"28 AL ) " A (o) dsk O s M)

Will you slay a man because he say, my is God “(Arberry,1955:619)
When substituted the meaning of ( ) will be dependent.

If we put " S", it will mean that “he says not “

In regarding to the omission of the particle, 0! can rarely be omitted before the subjunctive
(1961:374 <) , Order him to write it. &iSi e e



But it isworth nothing that when the particle ¢! isomitted, its influences remainson the verb,
that is ,making it in the subjunctive .

Accordingto 1974:701.3:6) Jxic (»)), the particle o) may sometimes seem to have the meaning of
the “lest, for fear that” as in:

1282 5 ) " (s AV Laalas) S Laalas) Jumi )
“if one of the two women errs, the other will remind her”.(Arberry,1955:67)

As regards the syntactical functions of the construct "¢" and the following verb , it can
function in different ways . so. Itis:

a. Inchoative
"184 5,8 ) " aS) A ) se ead Ol )
“And that you should fast is better for you “(1bid :24)
b. subject of verb
116 apaall) " KN gy gl a8 5l skl o W)

“isitnottime that the heart of those who believe should be humbled to the remembrance of
God “(1bid:716)

c. object
"48 cL..n.'d\) Mag e i o) e Y Al )
“God forgive not that aught should be with him associated.”
(1bid:116)
d. Genitive of proximity
"129 eVl ) MLl ) Ja e W3 ) ) )
“they said “we have been hurt before you come to us “’(1bid”217)

Consequently, it seems important here to refer to the fact that the construct of "¢" and the
following finite verb which forms Jssll Juadll is semantically equivalent to the verbal noun
z=all »1uadl The construct, thus, “to send “"JJjw" is equivalent to “sending “ "d) " . This will
be highly focused in the following item in this chapter.

2.1.3 the particle &' (anna) with double nun this infinitival , which forms its substantive and
predicate, isequivalenttothe master or infinitive . and it occurs only with nominal sentences.
(1961:112 ¢« b sdl), In line with him , 86,1964) (s3%)) says that this equivalence can be



expressed asthatthe master is derive from its predicate when its inflected and annexed to its
substantive, asin

pang ) o ple)
| know that Zaid will be present. (Haywood and nahmad, 1965:146)
In fact, the construct can be constructed as a master meaning: &) Jsas ol
Yet, the particle &) and its nominal sentences can be used for asseveration like the following
"223: 5ll) "o 8Bla oSil | salel )
“and know you shall meet him”.( Arberry , 1955:52)

another point that is to be noted is that sometimes the particle ¢! (Anna) has the same
restriction of the particle o (an) in assuming the infinitive or masder. When its predicate is
formed of an a plastic verb which has no verb noun (1961:75101:372¢ (s )

"185: <sle V) " aglal ) B ¢ sa o) (e ()y)
“that it May be their term is already night “(Arberry,1955)

the infinitive or masder, in this case , is taken from the meaning of the a plastic verb (=)
which means "& 5" “to expect “ in regard to the syntactic functions , the construction
commenced by the particle ¢! can be as :

1 inchoative.
"39; ciliad) " dadla )l 5 5 Sl A3l (e )
“and among his sign is that you see the humble”.(Arberry,1955:633)
1 subject
"51" aﬁs_'ud\) "GRG agdSy Bl )
“what, is it not sufficient for them that we have sent down”.(Arberry,1955:528)
3.object
"B1" Alai¥) )" Ay LIS ) S o BAS Y )
“You fear not that you have associated with God” (Arberry,1955:181)
2. object of preposition

LA " s ) s s )



“Did he not know that God sees”. (Arberry , 1955:806)
2.1.4 The particle - (ma):

The definite pronoun & isusedto introduce aclause equivalent to the infinite or masder and is
,in that case, called the infinitival ma 1961:143 5 b seull) 4 jnadl ),

75102:101 ¢<1990) ) »Lall) adds that this particle co-occurs

with verbal sentences whose verbs are fully conjugated whether it is-perfect orimperfect but
with constraint.

"35 258) " () se i laa (50 Uily)

“and | am quit of the sins you do” (Arberry,1955:293) the constraint of its occurrences is that
it,as 1979:192) 2 ) state, most frequently co-occurs with the perfect, as in

||31 ("i}‘“) n L}A Ciad Lq)
“solongas | live ) (Arberry, 1955:402)

and sometimes , the verb in the perfect which occurs after to takes the meaning of the
imperfect (present or future ). Asin:

| pn ] La ol Y

“may you never meet with harm”. (weight, 1967:75101:17) and rarely does it occur with
unnegated imperfect, but with negated, asin

"214: 5 ) "l Jie wSuiled s Aiall 1A o) i o)

“or did you suppose you should enter paradise without there had come upon you the like of
those who passed away”.(Arberry,1955:49)

however.inreference toitsstatus, 1963:81) xxall ue) notes that the infinitival "W" is regarded
as 4yl ) 44 i Ly i.e., as equivalenttoaverbal noun orinfinitival in the accusative of time on
the bases of the following example :

"24 50Lall) " Lgad galy La Ledans 1 Uil)
“we will never enter it so long as they are in it”. (Arberry, 1955:147)

it is noticed that 152:75101,1990) /<L) seems to agree with xxall 2 saying that " "k
4l )l &y nadll construes what follows as infinitive whose accusative of time is supplied in
advancedinthe sentences. The accusative suppliedis award which refersto time or a period of
time. Consider the following:

"108 25-8) " LAYl Al gand) Cralale Lgad (palls)



“there dwelling forever so long as the heavens and earth abide”.(Arberry,1955:303)

as thisexample reveals, "W" isfollowed by the period of abidance of heavens and earth . this is
why it is called accusative as the majority of Arab grammarians do consent.

Wright (1967:75102:18), on the other hand, put forward a totally different idea saying that &
aul ) s, in fact, only a variety ,in its application to time , of the conditional """

But conversely, 261:1961) oLia () rejects the idea of accusative 4 )k, He strongly emphasizes
viewing it as 4l ) L on the bases of the meaning of the following verses:

"0 b)) " 48 | s aglelial LK)
Whensoever it gives them light, they walk in it “Arberry,1955:12)

The time, as understood in this example, is a noun in the genitive by attraction ,l.e,” every
time of lighting”

Which can not, as 2L3 () believes, be deemed as accusative.

Another view is recommended by 1984:145) ~x¥) and 1974:177) Jse (»)) which envisages
"W" as deputy-accusative of time . this view can be ascribed to that if it indicates the time by
itself and not by mere deputation, it will be considered a noun and non infinitival.

Itis to be noted that the aforementioned data focused on the accusative "W" .now ,it is time
to shift to another type of infinitival "W" ,that is not used accusatively.

According to 1984:152) ~lxiY)) and 1979:194) 34l) , this type of "W" is called so because
no mentioningto "time” is made in the construction. It occurs with a verbal sentences in which
the verb is fully conjugated. This construction is equivalent to the infinitive or masder, as in

| like what you did
The construction, "W" and the verb, is understood as masder like <lke “your doing “
They add that it often co-occurs with perfect and not imperative, as in:

"25 45l ) " Cua ) L oSile ()Y il )
“and the land for all its breath was strait for you “. (Arberry ,1995:249)

yet, the use of the imperfect seems to be rather rare , lets take this example:

"116 Jaill) " Sl Cauat L)

“as to what your tongues falsely describe.”(1bid 365)



2.1.5 The particle = (kay)

thisinfinitival particle co-occurs with the imperfect anditsinfinitive often occurs as an object
of the preposition "J" whether. Explicit orimplied. This"J"is called " S »¥ " because it takes the
meaning of "S" like "2k 3uSe ¥ « S and 24 " then is a preposition if not preceded by
"J".these particles indicate the intention of the agent and the object of the act as well ( ¢~
1963:84¢ 2eall 2e)(1961:75101:376¢).the use of these can be shown in the following:

1l i e a5 Le il i)
“that God may forgive you your faults of the past”.(ali,1989:1391).
Al 3pn S 4dlad Uk crulnia 131

When you learn anything, write it down, so that you may constantly refer to
it.(write,1967:75102:28)

) galai S | galad
Learn that you may teach (1bid)

However ,it seems important to note that after "1961:143) sl "J) assume the ellipse of

"OI"which always appears before the negative ,">W" asin :

alally Coaiay S 8 Ll

He said this only in order to that learning might not be disparaged .(Wright ,1967:75102:28)
So, the insertion of "O!" is allowable, like in :

1 AY elina

18 O eliia

| came to you to read

But expectwhenitisthe “denial lam” 2yall oY 3l i.e. whenitisthe predicateof 0SS W or S Al
1961:75101:377 5 ()

133: JYT) " aed il 5 aguinal i) IS L)
“God would never chastise them , with you among them.)(Arberry, 1955:237)

note that the addition of the infinitival "W" appears sometimes to interrupt the government of
" S" (Wright , 1967775102:29) , asin :

"l pay LS S8l sy Ll s CA&S?SQJ\\'A\



“whenyoucan not benefit, when harm, for nothing is expected of a man but that he should
harm or benefit “ (1bid)

and sometimes , "0" is added after "WS" to strengthen the regimen, as that you may not
deceive and beguile .(1bid)

2.1.6  THE PARTICALE "\

this particle forms a point of argument for Arab

grammarians . some say that " #" is infinitival and other say
hypothetical or conditional . this item concerned with former.

According to "1979:189) " sl <l" ¢ (1961:221) "slia (pl) and " " ¢ (1984:151) " Y as an
infinitival particle and, thus, it does not need apodosis . it is often used in the optative case .
consentaneously , the optative case specifically occurs with the verb "25" to love , wish, like
,etc, or the meaning of these verbs. Consider of the following:

"96 5al) ) " Aiw all jemy gl adoalag)

:thereis one of them wishesif he might be spared a thousand years,”(Arberry,1955:26) and this
particle has meaning of " ¢)" and it related the perfect to the imperfect ,as :

"69: Ol ee )" oS sy 1 USH Jal (e Aiills )

“there is a party of people of the book yearn to make you go astray.”(Arberry,1955:81)
so, since it has this meaning ,this example can be assumed as :
"aS sliay (o GUESY Ja) (e Adila Caa g

Furthermore , for those who believe in its infinitivality , it is so because it can occur with the
explicit "¢)" .such a construction is used for asseveration . take this example :

"l el din 5l O a5 e gu e Cilee Loy "
It will wish if there were only a far space between it and that day”. (Arberry,1955:75)

Thusfar, the infinitive with particle in Arabic has tackled and thereafterthe followingitem will

be concerned with discussion of the infinitive without particle which is the second kind of the
Jssall yaad,

2.2 Infinitive without particle dibw £ (1 & gaal) Jaal):-

2.2.1 An introductory note :-



ile e e dadl jnadl ((or roughly speaking, infinitival without particle ) is the other kind of
the Jssdl aadl out of which a mention was made for the first kind ,|,.e., the infinitive with
particle or bl dguuadl adl | the construction of this kind is through to have on implied
"ibefore the finite verb.

The infinitive without particle may occur as follows:

2.2.2 Annexation to sentences :-

Annexation, ingenerated, applied to singular substantives not to verb or sentences . the
sentences,however, forwhich the substantive isannexed can be constructed oris equivalent to
an infinitive without particle (1961:152¢ (b 51:1961:227¢ 2Lia (1)

2.2.2.1 substantives of time (adverb or substantives )
this kind of substantives indicate a period of time. consider the following :
"33 m)" DAy e Ao 2Dl )
“And peace be upon me, the day was born “
(arberry,1955:402)

the sentences "wal" is equivalent to the infinitive " S2¥ 5" which is , in turn, annexed to the
substantive "»5" . this also the case in :

" 35; G3all) " o sihaiy Y e g 138)
“this the day shall not speak “. (1bid :778)

the construction is viewed as an infinitive without particle for the sentences " ¢shi ¥"js
understood as "a¢shi axe "

2.2.2.2 the word "<&

On the contrary to othersubstantives of place that. are optionally annexed to sentences,
the annexation of the lets see the following example :

"182: eV ) " Gsalay ¥ i (e agn pYiin)

This can be assumed as "¢ st ¥ Cus (e "which reveals that the verb is preceded by an implied
n. \ll
o,

2.2.2.3 the word "4&I"



Thisword , which means “sign” can be annexed the verbal in which the verb is fully conjugated
whetheraffirmornegated by " W" . the reason behind the annexation is that it is equivalent to
time because the meaning of " 4 " is “sign “ and “time “ is the sign of events and their co-
occurrence "1961:228 ¢ ol (), asin:

"37:0m ) " led) 4t alus Julll agd 4l )
“And a sign for them is the night, we withdraw there from the day”. (Ali:1989:1178)
this can be assumed as " el #3al " “withdrawal”

2.2.2.4 the word " 3" :

It is among those words that are annexed to sentences. And the verb that follows is
equivalent to the infinitive . the use of " 2" is of two sided viewed ; the first is for imperative,
and the other for time (243:1989, ~1xY!) as,in:

plad (53
Go with that of your safety .
This can be taken as “with the thing of your safty “ or “in the time of your safety “.
2.2.3  After "4l gl g" " Al 2B " and " )" :-

The infinitival without particle may also occur when the imperfect co-occurs after 4xwdl ¢ and
ddl 45 when preceded by negation or interrogative , and after " s when it means " "is
Leall 2e¢68:1962; eall ne ¢7:751.3:1999) ) the construction of these particles is through to
have and implied "o!" before the verb and the particle . this why it is envisaged as an infinitive
withoutparticle . hence, the particles " 5 ¢ daaall g5 ¢ Jac " audl @ and 3 “will be treated

respectively .

2.2.3.1 dgpd) sld:

This particle introduced a clause that express the result or effect of a preceding clause . the
preceding clause must be contain animperative (affirmative or negative ), or words equivalent
inthe meaningtoan imperative;or else it mustexpress a wish or hope , or ask a question . the
signification of " 4uwdl <" in all these casesis equivalentto that of "l 4" " s "assumed
to be followed by the ellipse of " " in order to be through as infinitival particle (
1964:172,54l ) . consider the following example which indicate a wish ;

"73: ebudll ) " lasdae 1) )l agaa S LI L)
“lIwish | had been with them to attain a might triumph “.

And it sometimes indicates an imperative, like :



181 4k) " et ladelad ad 1505 Y )
But commit no excess there in, lest my Wrath should justly descend on you “. (Ali, 1989:806)
2.2.32" A"

It express the intention of the agent and the object of the act, or the result of the act, as
taking place not withoutthe will of the agent or, at lest according to his expectation (cantario,
1974:382) . according to 1962:66) wall ne) | this particle occurs before indicative and

subjunctive .inreferencestothe former, the verb should indicate the present and not future,
like :

Ledaal s &
| have journeyed to it till | am (now ) entering it . (wright,751.2:30)

As regards the latter ,i.e., the subjective , the verb after " is" should be in the future as
compared to that before it or to the time of speaking, asin:

" 91 1 aka) " age Wl aa p s (piSle e 2 50 )
We will not case to cleave to it, until Moses returns to us “. (Arberry, 1955:418)

But when " Aa " expresses only a simple temporal limit or the mere effect or result of an act,
withoutanyimplied design or expectationin the part of the agent, it is followed by the prefect
or the indicative of the imperfect, asin:

" »S\ - ” é} j)LU) n
The journeyed till the sun rose .( Wright, 1995:751.2:29)

Moreover , the particle " &> ", when it co-occurs with the subjunctive , has two meaning ; it

may mean " <" or "ol A" . the latterimpliesthe ellipse of " )" . sometimes . it may reveal
both meanings ,as in the following example :

Mg laall ) Al el I G s e ) 1 ha)

“thenfight against the one that transgress until it complies with the command of God “.(Ali,
1989:1405)

2.2.3.5 "13" or " )"

This particle commences a clause expressing the result of effect of a previous statement,
provided that the verb in the subordinate clause refers to a really future time , and that it is
immediate juxtaposition to " 03" or at least , separated from it only by the negative " ¥ " or by
oath or by vocative (33:751.1:1967:;Wright ;373:751.1:1966, ( (=~



Asin

Slual Y )l
Well then, | will notinsult you.
(Wright, 1967:75102:33)

moreover, =~ and Wright add , if the particle " 5" or " <" be pretixed to "u3 ", the verb may
be pution the indicative as well as the subjunctive . consider the following :

"76 1 el 1) " OB YIS ¢l Y 13 )
“ And the they would have tarried after you only a little “. (Arberry, 1955:378)
2.2.4 correct of attribute

the infinitive without particle may also occur in the sentences of correlative of attribute . the
verb, here, isin the equalization case whichimplies the use of the word " ¢Is=", “alike “, ora
word having the same meaning or so, like " J4' W" “mind not “ or

" W" | “know not “, etc
(193:1979, alia (11¢17,1961) .( s3all)

Notesthatafter the word " ¢/ s", two sentences occur with constraints that the second should
commence with the particle "al" andthe "s3" “hamza” occurs in the sentences by which the
masder is substituted . Have a look on the following example:

"6 ) " s Y aa 3 Al ol gt N agale ol g )5S 3 )

“Asforunbelievers, alike itisto them whether you warned them or not, they do not believe
“. (Arberry,1955:10)

semantically, the above example indicated that the meaning is assumed as :
"aaxe goa Al chle g g S cpdll Gl "

Because " < lxI " js equivalent to " aa ) o) ",

2.2.5verbal inchoative

this another kind of infinitive without particle and it occurs when a nominal sentences is
commanded with a verb . syntactically , this position should be occupied by a noun or a word



equivalent to a noun. The verb , thus, in this construction is deemed as it is preceded by an
implied " oI, thatis, an infinitive or masder (1961:18, skia c))as in :

o 3 O (e ed suaall pandd
That you hear of muaidi is better seeing him .

n "nmn “nou

In this example , the verb " " "aeui" “to hear “, is preceded by implicit " ¢! "and it is omitted
for the meaningis contextually conceived and understood as " <elew"  which is a verbal noun

2.2.5 Antecedent

This kind of infinitive without particle occurs when the supplied masder an antecedent of a
pronoun mentioned in the construction

(1962:82, xeall e ) this can be best explained through the following example:
"8;3&&\)"(5)3&«._1)5\}@ \}hc\})
“Be equitable that is nearer to God fearing “ (Arberry,1955:144)

it seem obvious that the verb ") sxc1" “be equitable “is the antecedent of the pronoun " » ",
that ,and the meaningof the verbisunderstood as ") oI'" ,whichis an infinitive with implied
"OI". lets take another example :

"ol b diagd pad s aliad e il U L o dla ) sV 5"
(1180: &) e Ji)

“But as for those who are niggardly with the bounty God has given them , let them not
suppose it is better for them, may it is worse fot them”. (1bid, 100)

likewise, itisto be imaginedthatthere are two entities beforeand afterthe pronoun . the verb
"osau", “’niggard”, should be understood as masderlike " iz )" inorderto be equal to the
entity , which is a noun ,that understood as masder.

2.2.6 Demonstrative

This when a demonstrative pronoun occurs referring to a masder which does not verbally or
orally exist in the construction

(1962:8414al) 2c 5) consider the following :
"2 ALY edal s o1y Gl ABaa oS st 5 e |50 gun i) Sals 13)

When this the case , the demonstrative pronoun " &l "  “that “, is used to refer to the
masderwhichisunderstoodas " 13 &) " withimplied " ¢!" . andalso, this infinitive is said to



be without particle in virtue of the signification of the verb " | 2" “offer “. This idea can also
be shown in the following :

" Osalad QS ) aST A GSIY Gl g oS el ) Jaas (B 0 et g ad oy g Al G S ",
(11: <=l

You shall believe in God his messenger, and struggle in the way of God with your possession
and yourselves, that is better for you, did you but know “. (Arberry, 1955:734)

Semantically speaking , the demonstrative "-SI" | “those” , represents the masders as it is
understood from the signification of the verbs of the both . this is meant to be taken as "S1" is
equivalent to "% o), “to believe” and " 1salad o' | “ to struggle “ , which are , in turn,
equivalents to " gl 5 Gla¥ " “believing” and struggling “.

2.2.8 void exception

3-751:302 :1966) () state that the infinitive without particle occurs through the use of one

‘

of the kind of expression, namely, . void expression . according to Cachio (1973:19) , it means *
the expression made void of government ‘ in which the general; term is not expressed”, as in
the following :

" lad WA elads
| beseech you by God to do (it) (Wright, 1967:751.2:339)

The construction of this example is constructed under the restriction that the sentence should
include an oath whichis explicitly negative but affirmative in meaning .so, the meaning of this
example may be explained by the following :

" alad V) dlia cull L "
| beg of you nothing but your doing .( 1bid:340)

Additionally , the complement of the oath should be a verbal sentence in which the verb is
superficially in the past but, at the same time , indicates the future . this verbal sentences
should also be commend with the particle "¥1" . therefore and due to the restrictions of void
expression , the meaning seems to be incomplete as is shown in the above example .

Besides, this kind of expression can expressed by a sentences that may sometimes be introduce

by "¢ ¢ "&4" " 4" Jook at the following:
Jaoll ald a8 Ll Lad
And before | a had unloosed it, the man was gone .(1bid :339)

And alsoin:



"210: 8l ) " alerd) (e b 8 A agl W) (g5 ket )

“what dothey look for; butthat God shall come to themin the cloud-shadows, and the angles
?”. (Arberry, 1955:48)

2.3 JsWll awl (or henceforth, active particle )
2.3.1 Introduction

The derived noun which is called JeWl au) | or active particle is a verbal adjective ,l.e., an
adjective derived fromverbs and nearly corresponds in nature and signification to what we call
particle . this verbal adjective , which indicates the subject and the obstruct meaning, often
becomes in Arabic, as in other languages ,a substantive . however , what follows will be
concerned with the discussion of the formation and the syntactic-semantic function of the
active particle.

2.3.2 On forming the particle :

According to (1964:751.3) (s and (1984:203) ~1x¥) | the active particle is formed from the
firstfrom of the trilateral verb " Jx8"as "Jeld"like "8 "writing “. when formed from " Ja8"
and the transitive "J=8" (as «S_)) , these active particles are not only real particles indicating a
temporary , transitory or accidental action or state of being, but also server as adjective or
substantives, expressing a continuous action, a habitual state of being, or a permanent quality
,asin" s " writing " »&" and " sS "  ruling.

It is also formed from the quadrilateral verb as " s " “struggle “by substituting the first of
the imperfect by " a2 "and putting “Kasra” under the penultimate .

2.3.3 The Grammatical status of the active particle :

The active particle which holds in the middle position between the verb and the noun, and
partake of the force of both , may, like the verbal noun, follow the government either of the
verb or the noun, or of both (1964:751.3:195).

In this respect,(1961:362) 2L (nl and (1964:751.3:195) (== list the following rules :

1 The active particle may be puteitherinthe accusative orinthe genitive when it has but
one objective complement.

Consider the following example in the genitive :

" 133 1 hee ) " Gaiall Cine ) (i V1 5l sand) L je Ain 5 oS (e Bike I 5o )

“Hasting to forgiveness from your lord, and to a garden whose breath is as the heavens and
earth prepared for the God fearing “(Arberry, 1955:91) And in the accusative :



"134: Ol e ) "Ll CpaalSl ol puall 5ol ) G o i (o))

o

“Who expend in prosperity and adversity in almsgiving , and restrain their rage
(Arberry,1955,92)

sometimes, with the same construction, Calal +i"may be connected with the active particle to
indicate femininity ; like :

My gl A it JS 1
“Everyone shall die one day “

the active particle of directly transitive verbs admit of being constructed , with verbal
power, eitherwith the accusative or with the generative , provided they have meaning of the
historical imperfect, presentand future . as the generative connectionis Inthis case " 4isall e
", improper , the governing ward may be defined by the article ; as

ol 58 or el st
One who kills people .
PP (I 5 (O YR G g i
He who killed people .
This case is clearly shown in the following example :
"35imall) " sdall aiallg)
“And who perform the prayer “( Arberry, 1955 : 441)

when, onthe contrary, the active particles of transitive verbs have the meaning of the perfect,
they approach mor nearly to the nature of the noun that springs fromthem (as <3S , writing, as
writer ) , and hence are constructed which the genitive only . further, since this genitive
connection is proper, the governing word cannot be defined by the article : & J3& (and not
ol Jsall) (Wright , 1967:751.2:64) . takes the following :

"1kl )" Ga Y ) el Hhali)
“ Originator of the heaven and earth “.(arberry, 1955:570)
this example shows that the active particle (U-Y) is not defined by the article .

look , the same remarks apply , when the genitive is a pronominal suffix instead of a separate
substantive, asin:

(e il bl L)



you who revile me, in order that you may be though my equal . (1bid)

besides, being undefined , the active particle governs the accusative in the following cases:

a) when it is the attribute or the predicate of a subject, or stands in the accusative to
express a state or condition of that subject; asin

Al Gl i &y
| passed by horseman seeking revng fot his father . (1bid)

b) preceded by an interrogative or negative particle , when it is the attribute of a preceding or
following subject. considerthe following example which includes interrogative and the active
particle is followed by the subject.

will you fulfil a promise on which | relied . (1bid )
and a negative with the subjective precedes the active particle :
" 145: 3 81 ) " agild auliy il L)
“you are not a follower of their direction “. (Arberry,1955:35)
c)after an interjection as a predicate of a suppressed subject . look at this example :
Sa s |
O climbing a hill . ( Wright , 1967:751.2:65)

It is noteworthy that the active particle , when singular and followed by a substantive in the
genitive, can take the article only whenthe substantive is itself defined by the article orgoverns
another substantive that is so defined ; asin:

all 0 Lzl

He who beats the slave .

And

a2l Gy o lall

He who beats the slave on his head .(1bid)
But we cannot say

2all L)

He who beats a slave .



This can be attributed to that a certain equipoise may be preserved between the governing
word , <ladll and the governed word , 43l —alaadll,

On the otherhand, the article may be prefixed to the dual or the plural masculine, even when
the following genitive is not defined because after the rejection of yand <t ¢ ; and  —ladl)
4l became more closely connected , and grow , as it were , into one word like the active
particle when defined by the article and followed by a pronominal suffix . hence we may say :

lue Lojball ¢ sne (o ball, and 1961,226 « skia nl ) lue e ball) 5 (Wright ; 1967;751.2;114). To
shed more light, lets consider the following example :

The two who revile my character, without my having revile them .(Wright,1967,114)

Furthermore , 1979,248) <) adds a third from of expression arising out of a combination of
these two,viz, lne L Ll in which the rejection of the rumination, as in the phrase :

| lasa a\)';\ Salall ‘):\AY\ ;1;
The prince came , whose two brothers killed Mohammed (Wright, 1967:751.2:66)

This example shows that another substantive (sJs3) is actually inserted , as the subject,
between the active particle in the dual (26&)) and its object (1xx) .

Besides, 1962,271 ) xall 2e) and Wright (1967:751.2:66)

Emphasize thatwhena pronounisannexed as objectto the dual or plural masculine of an active
particle whichis defined by the article , three forms of expression are likewise admissible ,viz,

]_)a\.gjh'a]\ or a}g)h'aj\_
2) o) o skl or 4 Gy bl
3) 4L jlall oras g jlall |

In the lastcase , the pronoun, through apparently anominal suffixinthe genitive, is in reality a
verbal suffix in the accusative ; and even in the first case , the Arabs regard the pronominal
object as an accusative , and not as a genitive using " " instead of " s " for the first person
singular . consider the following

LA 35 ] bl sall
He who comes to me obtain a gift is not disappointed . (Wright:1967:751.2:67)

In addition , it is to be that when the active particle is followed by two or more objects
connected by “5” or “s” , itis not rarely happens that the first alone is put in the genitive ,



and the others in the accusative , the nominal force of the active particle passing, because of
the distance of the complement, into the verbal ; asin:

Ml padl) g el LS WU Jela ™
“he makes the night for rest and the sun and moon for the reckoning “(Ali, 1989 : 317)

2) when the active particle is derived from a verb which governs two or three objective
complements, ittakesthe firsteitherin the accusative orin the genitive , and the others in the
accusative (272 :1962 ¢ xall 2e; Wright, 1967, 751.2, 68) asin:

" LAAJ.J ‘.JQJ gbm L\i "
| will give Zaid a dirham .(Wright, 1967:751.2:68)

It is important to note that if the objective complement of an active particle of a doubly
transitive be pronoun, both may be appended to it as suffix ;like :

PLNIEPO

-

He who gives it to you.( 1bid)
And also like :

leazlan

he who gives me it to eat . (1bid)

furthermore, the second of the two complement of an active participle , or that which isin the
accusative, is rarely inserted between the active particle and the first complement, or thatin
the genitive ; asin:

"AT7: )l ) " Al 25 Calia A (e D)

Now , as regards the occurrence of Jalall 43 &l 230 with the active particle , 1961,227)¢plia ()
and 1974:751.2) Jie ) list the following cases :

a) "J"isused whenthe active particle immediately precedes the objectandis undefined;
asin:

Gall Ll Y Lixia aadll OIS 13 5a3 J) ALl

And artifice isnotallowed, except when the opponentis disputatious sophist, and not a seeker
after the truth. (Wright, 1967:751.2:68)

This example reveals that the undefined active particle is the predicate of a circumstantial
clause.



This especially the case when the active particle is in the adverbial accusative ; asin:
"41: 5 ) " aSaa Ll Baae il il ey | 5ial )
“and believe in that | have sent down, confirming that which is with you “(Arberry , 1955:16)

b)J isalsousedwhenthe active particleimmediately preceded the object, and is defined by
the article asin:

A 3 gal o hadlal)
Those who keep the ordinances of God .(Wright , 1967:751.2:69)

b) finally , J is used when a genitive is interposed between the active particle and the
object, asin:

He who gave it to me to eat (1bid)

It is worth mentioning the particle J must be used to instead of the accusative , when the
objective of the active particle is rhetorically transposed and placed before it; asin:

19: yaall) " ¢y shadlal 41 L)
“We will assuredly guard it “ (Ali, 1989:638)

and ifthe transposed object be a pronominal suffix , the word "W" mat be employed instead of
"Jd":asin:

2= S
You, therefore , we worship .

2.3.4 the syntactical functions:

the active particle can function in different ways among which are as follows :
1) Inchoative ; asin:
bl e aal el

No one gives protection to the enemy of his friends. ( Wright ,1967:751.2:65)

2) predicate, asin:



o) aals il by
Our lord, you will be an assembler of mankind .
3) subject; asin:
alle i ola
He who spends his money came .
4) Object, as in:
"42: ) ) " G sallal) Jeny Lee Dile A Cpeni Y 5)
“ Deem not that God is handless of what the evildoers work”. (Areberry, 1955, 339)
5) Adjectives;asin:
" 95; 3ailall ) " duasl) &l L)
“ An offering to reach the Kaaba “. (1bid:163)
6)" xi", Tamyeez;asin:
MWiles Hde aal cyl
| saw eleven inquires .
7)Object of preposition :
"133: O)ee J1) " Calitall Cne ) (m V) 5l sandl g pe din )
“A garden whose breath is as heaven and earth prepared for the God fearing “. (1bid:91)
8) state " J="; it may be :
a) an adjective , expressing a transitory state and permaneut asin:
Letans A ¢ ged
| called upon God as hearer. (Wright, 1967:751.2:114)

b) a proposition—there may be more than one state referring to the subject or of an act, or to
both; asin:

Lo L1 25 el

Zaid came riding laughing . ( 1bid:115)



Having thus treated of the active particle , we now proceed to speak of the passive particle
which has much in common with the former.

2.4 Js2dal) aul ( Or passive particle )
2.4.1 Introductory remarks:

the fourth form is called "J sl aul", which is called parallel to the English from “ passive
particle “. thisform has very much incommon which the just mentioned from,l,e., the “active

o

particle “ . the majority of the rules can be applied for either , therefore , we will concern
ourselves to speak about the peculiarities of the passive particle and to pay less attention to

what has been said in the latter section .
2.4.2 On Defining passive particle :

1964:751.3:219) o) defines the passive particle as a derived noun which indicates both the
abstract meaning which is not permanent and the receiver of the action (regimen) as well .
bateson (1957:34) and 1981:186) x>\ll) put somewhat a different definition as what the
passive particles is an adjective which is derived from the passive verb and is used to indicate
the action thatit received by the patient. Beeston (1970:35) , moreover,states that the passive
participleis anoun (substantive or adjective ) which, like the verbal abstract, matches averb
.morphologically, it has a wholly predictable word-pattern in relation to averb of any type .

the fundamental semanticvalue of a passive participle is that of describingan entry about which
the verb can be predicated.

2.4.3 Formation

by generated consent, the passive particleis formed on the measure of " J & " for the simple
trilateral verb like <= and =& to be " w5 »=s", struck , and "z <", opened. itis decline like
other nouns and takes the sound plural . but, as hoywood and Nahmad (1965:144) claim , it
sometimes acquires a technical meaning and is used as a noun in its own right . it then usually
takes a broken plural of the measure " Jieli " as ") s imprisoned ,"cpabus " |, prisoners .

and from the quadrilateral and other verbs , passive particle is formed on the bases of its
passive imperfect by substituting the imperfect letters " 4= juadll <35 2" by "ax" with dhama and
putting fatha on the penultimate, like , " a_iss", respected.

Sometimes, there are verbal adjective which has the same form for the active and passive
particle, like " zUs<", needy and "_tiss", choosing or chosen .

In addition , same verbal adjectives, which are on the measure of "Js=&" like ," ¢"cwua" " (18

" etc.

Indicate the meaning of the measure "J =" as, "J 55" | killed ,"<ss<", beloved , "z »3a", slain
.2.4.4 The grammatical status :



thisitemwill be as shorter as that of the active particle for, as in mentioned earlier, the two
particles partake almost the majority of the rulesin respect of their occurrence in the sentential
level .

Haywood and Nahmad (1965:144) add that the passive particle is capable of considerable
semantic extension . many words which above the pattern of a particle contain a highly
specialized senses within their semantic spectrum in addition to the fundamental value.

Generally , according to 1964:751.3.219) (=), the passive particle indicates the present and
the future or the continuity whenitis undefined by the article . so, in this case, it has the same
rules as it passive imperfect verb when governing a deputy-agent (or passive subject); asin;

e L paa ly
O thou whose slave has been beaten . ( Wright , 1967:751.2:68)

When the imperfect of the passive particlegoverns two objective complements with the agent
and the other remains in the subjective ; asin:

O thou are gifted with every good thing . (1bid)

And alsowhenthe verb of the passive particle is transitive governing three object complements
with the agentis omitted and substituted by one of these objects, this object should be in the
indicative and the other in the subjunctive ( 277: 1962 ¢« xall 2e) ; asin:

lalhaia | e 0 g alaa )
Zaids father is informed that Amris going away . (Wright, 1967:751.2:70)

This shows that the first object "e ", because the passive subject and the two objects " ",
and, " &hi" remain in the subjunctive .

1979:183) J<l) believes that when the verb from which the passive particle is derived is
intransitive and its subject is omitted and is substituted by other than the object like an
intransitive too and governs a passive subject; asin:
") A (e dia g (el 5 55"

“And you will see the sinner that day bound together in fetter “ . (Ali, 1989:633)
And, he adds, the passive particle may be annexed to its regimen . in this case , itindicates a

permanent meaning which is contrary, as it is mention in the beginning of this section, to its
normal occurrence . if so, it will be deemed assimilate epithet.



It is worth nothing that the use of the passive particle as assimilate epithet is confined only to
the trilateral . this is also the case when governs only object complement; like :

"50: =) " sV el Aaida)
“the gates are open to them “ (Arerry, 1955:601)

besides, beingused as assimilate epithet, the passive particle may be on the measure of " Js2"
as "m_»" wounded, and "J=&", killed, this has the same meaning as the measure of " "¢ "J sé«
Jsia" ¢ " =5 a" . the measure of "J=8" , however, is employed for masculine an feminine at
the same time

( 1999:751.3.138 ) xweall :e | (1211 ¢ 1984 ¢ ~li¥)) adds that when "dw= " is derived from
transitive verbs, it usually has a passive sense . lets consider the following :

T ARG

| passed by a wounded boy

zeoa 3 &) e

| passed by a wounded girl .

Moreover, the infinitive or masder is sometime used instead of the passive particle; as in:
Al GlA s

Which means as:

Al G slan aa

They are the creatures of God.

Anotherpointthatis notedisthe active particle is said to be used occasionally in place of verbal
noun, as in the phrase:

L A8 for "Wba 8 " -hut this more frequently the case with the passive particle for the nouns of
time and place from the derived from of the trilateral verb , or from the quadrilateral , are
identical in form with the passive particle like the word L=<, a place of prayer, and the word
<3k, aplace ortime of meeting (Wright, . 1976:7501.1:123) . take the following example :

Jsrall 5 Sl Lgia il )
To God is our complaint and on him our reliance. (1bid)

And semantically, the use of the active voice may indicate the meaning of the passive particle ,
like :

"7:3.&:)&3\) "@UW ‘—ﬁ)



“Shall inherit a pleasing life “ ( Arberry, 1955:810)

consequently , all the earlier mentioned constructions will best be focused through the
following section which is devoted to the syntactical function .

2.4.5. syntactical function :

the passive particle can fulfils certain functioninthe sentential levelamong which are as follow :

1 inchoative
2. subject of a sentence :
LAS () sacaall gla

He hois through aliar coma.

3. predicate of the sentence :
"64: salall) " el (S B3y (ks g ol o)
“Nay, his hand are outspread ; he expands how he will “ (Arberry, 1955:156)
4, object;
129: sl ¥ ) " e ) A s ey Jani V)
“Make not your hand tied (like a niggards) to your neck “ (Ali,1955:702)
5.object of preposition ;
" 116: ¢l ) " G all (e 0 )
“You shall assuredly be one of the stoned .” (Arberry ,1955:488)
6.Manner;
122: 1 1) " Y sha Lo gade e AT Al Al wo Juai Y )
Set not up with God another god, or you will sit condemned and forsaken .” (1bid:370)
7.tamyeez nuai:
&JLZJ\‘?ABJH#RSNQMLS

| saw thirteen wounded in the street.



8. adjective ;
"79: ;‘)ua‘ﬂ\ ) " \J}Q;A (AN gﬂ.})gﬂ»ug u\ qus)
“Soon will your lord raise you to a station of praise and glory “. (Ali,1989:717)

now having tacked the four forms hich are equivalent to the four non-finite forms of the verb in
English . our attention will be drawn to the discussion of the choice between them .

2.5 Choice
2.5.1 Introductory note

Arab grammarians tend to use each from of the four forms under study to perform certain
syntactic and semantic functions . this can attributed to the fact that same functions can be
performed by certain forms. this sectionis devoted to help translators do theirjob properly and
to make themavoid the confusionthat may caused by the use of one forminstead of the other,
we find ourselves obligated tackle such comparisons to clear the way for them .

2.5.2 Choice
2.5.1 Introductory

Arab grammarians tend to use each form of the four forms under study to perform certain
syntactic and semantic functions . this can be attributed to fact that some function can be
performed by certainforms. Thissectionisdevotedto helptranslators dotheirjob properlyand
to make them avoid the confusion that may caused by the use of one forminstead of the other.
for thisreason or another, we find ourselves obligated to tackle such comparisons to clear the
way for them .

2.5.2. J sl puadl | infinitive with “to “ and gmall Jradl | the gerund :

Thisitemis concerned with focusing the syntactic, semanticand stylistic differences between
Jswll aadl | or the infinitive with “to” and zu=ll Jxadl or the gerund , there are several
restriction concerning the use of each one of these two forms , as is know form the previously-
mentioned data , the latter forms is not include in our investigation . so it will be slightly
highlighted through the following point .

Thus, 317¢1984 ) (~du¥l ¢ (305¢1961) aldia cpl ¢ (1961:282) b)) and 1991:141) (5 L))
list a number of differences between these two form among which are :

1. the infinitival construction is used to refer to a specific or special occasion ; it indicates
past, present or future ; as when one way :

sy ol

I want to visit you .



IV g PR TENY
It pleased me

Where firstindicate presentand future while the second expresses the past . on the contrary,
the gerund is used to indicate absolute time . if we consider an example like :

vﬂlu\)d L;u;.:ﬁ
| like your studying .

It will be understoodthat it bears an open reference ; it covers the past, present and future at
the same time .

2. the infinitival expresses the possibility of the occurrence . it shown no strong obligation
towards the happening of an action, i.e, the action may (be) happen (ed) or not . lets have a
look on this example :

) Al ol e
| seemed that Zaid might travel .

It is not assuredly stated whether “Zaid may ravel “ or not, in contrast with that, the gerund
reveals that the action has really happened; asin:

) Jhu ek
Zaid’s traveling became obvious .

To sum up, the infinitival indicates possibility whereas the gerund shows certainty as regards
the happening of an action .

3. inreference of modification, the gerund can be qualified by the use of an adjective, but
, since the infinitivalindicates an abstract meaning, it can not be qualifiedinthe same way ;as in

gl P O (g

Yet, it should be noted that the infinitival can be qualified by the use of an adverb, like :
Lo o (0l () (g

| like you to walk quickly .

I like you to walk quickly .

4. the gerund may occur as objective complement of the verb. In such a function, the gerund is
used to corroborate its verb —the verb from which the gerund is derived . take this example :



"5-4: M\)ﬂ) "l Jlall o sy G ¥ s \h\)

“When the earth shall be shaken to its depth , and the mountains shall be crumbled to atoms
“. (Ali,1989:1484)

in contrast , the infinitival construction an not be used in this function for the result is an
unacceptable sentences.

5- in the case of the infinitival construction which is composed of """ or " ¢ " imperfect .
the omission of the preposition that precedes the particleis possible . so, both of the following
sentences are acceptable :

psti () e Cune

| was surprised that the you stand .
psi O (S

| like you to stand .

But with the gerund, there is no such a choice, I.,e, the preposition should not be omitted .
when this the case, we may say

Glald (e Cnae

| was surprised of your standing .
But we cant say .

Sleld Diae

5. the infinitival can function as the subject and predicate of " =" the following verse
illustrates thisidea;

"216:5_81) " o) a5 Lk | S5 Gl e )
“Yet it may happen that you will hate a thing which is better for you “. (Ali,1989;49)

this example reveals that the construction of the particle and the verb is equivalent to the
subjectand predicate . thisideais not passable with the gerund . therefore, itisnot true to say :

58 S (e

7- Arabic uses five infinitival particles ; each one has its own meaning in the infinitival
construction . the particle """ then . indicates the future , """ is used for corroboration, "W",
when used with imperfect, shows the present," & is used for reveal the speaker’s wish , and



" S" expresses reasoning . this means that the semantic significance differ in respect to the
change of the particle, let’s examine the following :

CAX ) (5
It pleases me that you go .

In which the use of different particles conveys different meaning and function while the use of
the gerund involves inability to indicate the same significance ; asin:

Sl
Your going pleases me .

8- The gerund can function as the adverb of time in this case . it taken the final position in the
sentences like :

Jadll 33l el

| came you at the time of the prayer of dawn .

Conversely.the infinitival can not performed such a function it is, thus, unacceptable to say :
oadll Lt ) el

9- itimportant to note that with the use of the infinitival construction, itis, let’s, easy to point
out the subject , agent or the object in the sentences whereas these can not easily be shown
with the use of the gerund . consider the following :

L) il pl el

It made me sorry that Zaid is punished .

Which reveals that “Zaid” is a passive subject ; and .
oAl 3y ey ol el

It made me sorry that Zaid may punish his brother.
In which “Zaid” is viewed the agent, also .

lu ) pee Qllay o) (Selas,

It made me sorry that Amr punish Zaid .

For “Zaid” is an object, butin a sentences like :



For the prime facie , this sentences may form a source of ambiguity ; it is easy to distinguish
whether “Zaid” is a subject or object of the sentences . this is why the infinitival is advisable.

10-with the use of the infinitival . it is possible to distinguish between forms and their
significance . when this is the case , each form may be relevant to a certain pattern ; asin the
following :

D) P O (S

It pleases me that Zaid may be hit.

And; Lba lu) O e

It pleases me that Zaid is hitter.

Where “hitter” is an action particle . look at the following example :
Qe ) o) Fuaay

It pleases me that Zaid is hit .

In which “hit” is a passive particle . as it looks, the first sentences is expanded into more than
one pattern, but whenthe gerundisused, all these pattern may be equivalenttoone formonly
;asin:

Zaid'’s hitting pleases me.

As this sentences shows. the infinitival, in which a case, is more advisable because it eliminate
or removes the confusion that is caused by his example .

11- the infinitival may be substituted of the subject (or correlative of attribute ) and the
predicate ;asin:

"9 C'_U.\Syd\) "S g o) ol EWEN)]
“Do men that they will be left alone “. (Ali,1989:1029)

such an occurrence can be ascribed to that the infinitival is basically a sentences which is
functionally singular whereas the gerund is formally singular.

12- sometimes , the infinitival may be used as composed of an a plastic verb from which a
gerund form can not be formed . take this example :

" 39:paill) " oam Le W) GLusBU G ) )



“That man can have nothing but what he”
strive .(Ali,1989:1449)

the gerund can not be derived from the a plasticverb " u«!" thisis why the infinitival and gerund
can not be interchangeable used .

and ravinglisted these points this calls us to make another comparison between the other two
non-finite forms, viz, the active and passive particle forms.

2.5.4 The Active particle and the assimilate Epithet

boththe active particle and assimilate epithet derived adjective but each one indicate certain
semanticsignificance . this partis devoted tofocus the difference in use and meaning between
them .

1 the active particle is formed from both the transitive and intransitive while the
assimilate epithet is formed from the intransitive only .(see the notes to the chapter)

2. the assimilate epithet expresses a permanent meaning which is not restricted to a
certaintime; itcompliesnow , before and after now . so, when one say,"(=", handsome, it

Eall

implies continuity, let’s consider the word "« 34" in the following example :
oy da ) )
He is an honest man

On the contrary , the active particle indicates a temporary state of being, as in "<3S" which
express the present or future , another example can clearly shown his idea.

Ty el s Se da

Will you treat Zaid with respect ?



Chapter Three
Non- Finite Forms of the verb in English
Introduction
In English, there are four non-finite forms of the verb : the (to) infinitive, gerund and participle.
These forms possess some verbal and non- verbal features.

As regard their forms, Burton- Roberts (1986, 251) states that the four types of non —finite
forms are classified according to the untensed form taken by the first verb in the verb group.
The term “non —finite” covers “infinitive” and “participle” verb group :

Infinitive Vgrps:

| : Bare infinitive [I: To — infinitive
Participle vgrps:

I11; Passive participle IV: ___ingparticiple

Wald and Zeiger (1981, 44) add that non — finites possess the verb categories of voice,
correlation and aspect. They lack the categories of person, number, mood and tense.

Quirt et al, (1985, 150) and palmer (1965, 12) agree that the four non — finite forms, (to)
infinitive, gerund, and — ed participle occur only with finite forms in independent clauses,
though some of them may occur alone in dependent clauses. Moreover, when finite and non-
finite forms occur together, the first and the first only is finite.

Lexically, non-finites do not differ form finite forms. Grammatically, the difference between the
two types of formsliesinthe fact that they denote a secondary action, a process related to that
expressed by the finite verb (kabrina, 1985: 103). Non of the forms have morphological features
of non-verbal parts of speech, neither nominal, adjectival or adverbial. In the sphere of syntax,
non-finites possess both verbal and non-verbal features. Their non-verbal character revealsitself
theirsyntactical functions of the noun, which are those of subject, object and predicate, while
the participle function as attribute. They can not form a predicate by themselves, although
unlike non-verbal parts of speech, they can function as part of a compound verbal predicate
(Strumpf and Douglas, 1999: 151).

Sntactically, the verbal character of the non-finitesis manifested mainly in their combinability.
Similarly to finite forms, they may combine with nouns functioning as direct, indirect and
prepositional objects, with adverbs and prepositional phrases used as adverbial modifiers, and
with subordinate clauses. Mom-finites may also work as link verbs, combining with noun,
adjectives or stative as predicatives.



They may also as modal verb semantic equivalents when combined with an infinitive. So
structure of a non-finite verb group resembles the structure of any verb phrase. All non-finite
verb forms may participate in the so-called predicative constructions, that is, two-component
syntactical units where a noun or a pronoun and a non-finite verb form are in predicative
relations similar to those of the subject and the predicate (Kobtina, 1985 : 104) (Lapol ombara,
1976: 60).

In the following sections of this chapter, the four forms of the verb will be separately dealt with.
3.1 The Infinitive with to
Introduction

An infinitive is a verbal consisting of “to” followed by a verb (warriner, whitten and Griffithm,
1958L 69). It expresses the notion of the verb in its general sense, not as it applies to any
particularsubject. Itis called “infinitive” because its form is not limited (Latin finis = limit) as a
finite verb is, by the number and person of its subject (Eckersley and Eckersley, 1970 : 230)
(Morsberger, 1976 : 117). House and Harman (1931, 240) state that the infinitive is a non-finite
form of the verb. In allits forms and functions, the infinitive has a special marker, “the particle
to”. The particle “to” is generally used with the infinitive stem andis so closely connected with it
that does not commonly allow any words to be put itself and the stem. Occasionally, however,
an adverb or particle may be inserted between them.

In common with other non-finite forms of the verb, the infinitive has a double nature : it
combinesverbal features with those of the noun. The verbal features of the infinitive are of two
kinds : morphological and syntactical.

1-morphological : the infinitive has the verb categories of voice, correlation and aspect.
2-syntactical : the infinitive possesses the verb combinability:

a. It takes an object in the same way as the corresponding finite verbs do;

b. It takes a predicative if it happens to be a link verb;

c. It is modified by adverbialsin the same way as finite verbs (Leech, Deuchar and Hoogenraad,
1982 : 79):

a. To tell him about it the same night was out of the question.
b. She wanted to be a teacher.
C. To draw his attention | had to speak very loudly.

The nominal features of the infinitive are only syntactical : it performs almost all the syntactical
functions of the noun (subject, object, predicative, attribute, adverbial modifier:



To understand is to forgive. (subject, predicative)

That’s what | wanted to know. (object)

| saw the chance to escape into the garden. (attribute)

I merely came back to water the roses. (adverbial modifier)

Up to this point, “infinitive with to” has been clearly introduced and it is the time to discuss the
grammatical categories of the infinitive; correlation, aspect and voice.

3.1.1 The Grammatical Categories of the Infinitive with to

As regard the system of morphological categories of the infinitive, we can find the category of

correlation realized by “perfect nonperfect opposition, the category of aspect fromed
by “common aspect continuous aspect” and the category of voice —with transitive verbs
— constituted by “active voice passive voice” opposition.

3.1.1.1 The Category of Correlation

As just mentioned above, this category can be realized through the opposition of perfect —
nonperfect forms.

The perfect infinitive, as other forms of the verb, always denotes an action preceding some
moment of time in the present, past or future, which is marked out by the tense form of the
finite verb- the predicate of the sentence (Swan, 1980: 259).

| am glad
| was glad to have seen you again

| shall glad

On the otherhand, as Quirk et al, (1985, 237) note thatthe non-perfectinfinitiveis more flexible
in meaning and easily be modified by the context. Kobrina et al, (1985, 106) add that although
the most general meaning of the non-perfect infinitive is that of simultaneity with the time of
the action denoted by the finite verb (the predicate of the sentence), it may vary according to its
syntactic function. Under such circumstances, it may acquire the meaning either of succession
or even priority. It expresses succession that is, indicates that the action follows the action
denoted by the finite verb, as in the following cases:

a)as an adverbial modifier or purpose:
She bit her lip to keep back a smile.

| came here to help you not to quarrel with you.



b)as part of a compound verbal predicate:

You know, she is beginning to learn eagerly.

c) as an object of a verb of inducement:

He ordered the man to come at three.

She always asks me to help her when she is busy.

The action denoted by the infinitive in all these cases is hypothetical.

In certain cases, the non-perfect infinitive, when functioning as an adverbial modifier of
subsequent events, denotes an action that actually takes place after the action denoted by the
finite verb is performed:

| woke up to hear the rain lashing the window.
Panes (I woke and then heard......).

On the country, the non-perfectinfinitive may express an action prior to the action denoted by
the finite verb. In such cases, a verb denoting an emotional state may be used as : to shock, to
surprise, to wonder, etc.

| was shocked to see him there again (first | saw him, then | was shocked).
3.1.1.2 The category of Aspect

In this category, the speakeris primarily concerned with the completion or lack of completion —
inshort, with the progression of the happening. Mentally, he walk rounditand observes it from
thin angle or that, considering whether it is still proceeding (imperfect aspect), completed
(perfectaspect), beginning (inceptive aspect), or happening several times (iterative or repetitive
aspect). In English, the primary distinction seems to between the imperfect and perfect aspects
(common or continuous) (Whitehall, 1960: 82) (Hudestone, 1990 : 72).

The difference between the category of aspectinfinite verb forms andin the infinitive isthat, in
the infinitive, it is consistently expressed only in the active voice. The passive voice has
practically no aspect opposition (Kobrina et al, 1985 : 108).

Quirk et al, (1985, 238) state that distinctions of aspect are the only ones which are expressed
with the constructional possibilities of asingle non- finite verb phrase. Even then, the full range
is only possible within an infinitive phrase:

to be winning his race. (simple progressive)

Sir Topaz appears to have won his race. (simple perfective)



to have been winning. (perfective progressive)

Semantically, as Freed (1979, 54) notes, the aspect in the infinitive is the same as in the finite
verb : the continuous aspectform denotes anactionin progress at some moment of time in the
present, past or future.

3.1.1.3 The Calegory of voice

Voice, which theoretically indicates whetherthe subject acts (active voice), is acted on (passive
voice), performs the action for itself (dynamic voice), or acts on itself (reflexive voice), is
relatively unimportant in English. Our so — called passive voice is best regarded as a word —
order device for giving emphasis to what would normally be inner and outer complements
(whitehall, 1960 : 82).

Greenbaum and Quirk (1990, 68) and Kobrina et al, (1985, 168) believer that the infinitive and
otherverb form do share greatsimilarityin the category of voice but they differ only in that in
the infinitive, it occurs only in the common aspect forms.

She was born to love. (active).
She was born to be loved. (passive).

However, there are cases where the active form of the non-perfect infinitive denotes an action
directed towards the subject, thatis, although active in form, itis passive in meaning. The active
infinitive thus is called retroactive.

He is to blame -------- He is to blamed.
There was only one thing to do --------- There was only one thing to be done.
3.1.2 Tenses if Infinitive with to

An infinitive is formed by adding the infinitive marker “to” to the first form of the present tense
of afinite verb.

Though an “infinite” is generally used with the sign “to” is not an essential part of the infinitive.
There are certain verbs after which the infinitive without “to” is used (this will be dealt with in
the following section). Thomson and Martinet (1960, 212) and Swan (1980, 259) suggest the
following tenses for the infinitive:

3.1.2.1 The Perfect Infinitive

A.form



Perfect infinitive is normally formed as :

To have + past participle

B. Use

Perfect infinitive is used as follows :

1.with “was / were” to express unfulfilled plan or arrangement :

The house was to have been ready today. (butitisn’t).

2.with “ought” to express unfilfilled obligation; or, in the negative, a wrong or foolish action.
| oughtn’t to have lied to him. (but | did).

3.with “should / would like” to express unfilfilled wish :

He would like to have seenit. (but it wasn’t possible).
4.with verbs like “appear, happen, pretend, seem,.......” .

Note the difference between present and perfect infinitives here :
Present infinitive:

He seems to be a great athlete =its seems that he is.........

He seemed to be a great athlete =its seemed that he was......

But in perfect infinitive :

He seemes to have been......... =it seems that he was........

He seemed to have been......... =it seemed that he had been.......

That us, the action of the perfectinfinitive is a earlier action; it happens before the time of the
main verb. Consider other examples :

| happened to have driven that kind of car before =
| happened that | had driven that kind of car before.
He pretended to have read the book =

He pretended that he had read it.

5.withverbsinthe passive voice like “acknowledge, believe, consider, find, know, report, say,
suppose, think, understand”.



He is understood to have left the country.

6.with some verbs like “mean” to refer to “unusual” past situations that are the opposite of
what really happened (Spankie, 1987: 149):

| meant to have telephoned, but | forgot. (The speaker did not telephone).

He was to have been the new ambassador, but he fell ill.

7.The perfect infinitive is possible but less usual with “claim, expect, hope, promise”:
He expects / hopes to have finished by June =

He expects / hopes that he will have finished by June.

8.with “would like / would prefer” and one or two other verbs, a double perfect infinitive is
sometimes usedininformal speech; the extra perfect infinitive does not change the meaning:

| would have liked to have seen Harry’s face.

3.1.2.2 The Continuous Infinitive

A.Form

The continuous infinitive is normally formed by :

to + be + present participle

B.Use

The continuous infinitive is used as follows :

1.after “appear, happen, pretend, seem” :

He appears to be living in the area =

He appears that he is living in the area.

| happened to be standing next to him when he collapsed =
| happened that | was standing next to him when he collapsed.

2.after “hope” and “promise” and, butless usually, after “agree, arrange, decide, determine, be
determined, plan, undertake” :

| hop / hoped to be earning my living in a year’s time =

I hop I will / hoped | would be earning my living a year’s time.



The verbs “determine / be determined, plan” could replace “hope” above with slight changes in
meaning :

| promised to be waiting at the door when he came out.
3.after the verbs “believe, consider, suppose, think”, etc. in the passive :
He is believed to be living in Mexico.

The Perfect Infinitive Continuous

A. Form

This tense can b formed as

To have been + present participle

B. Use

1.Itis used after “appear”, “seem”, “happen”, “pretend”
He seem to have been spying for both sides.

He appears to have been waiting a long time.

3.1.2.3 The Present Infinitive

Presentinfinitives used (to + simple form) if its action occurs at the same time as the action of
the main verb or after the action of the main verb, consider the following :

She does want to continues the conversation.
She did not want to continue the conversation.
In asentence like :

It was senseless to tell such a story.

The meaningintended hereisthattellingthe story was senseless at the time the story was told.
Because the action described by the infinitive occurred at the same time as the action of the
main verb, the present infinitive to tell is used (Enrlich and Murphy, 1976: 62)

3.1.3 The Subject of the Infinitive with to

Like other non-finite forms, the infinitive with to may have a subject, whether expressed or
unexpressed (implied), as the finite verbs. They both (finite and non-finite) express this ability in
a way that sometimes they share the same or identical subject. Due to the kind of the
construction, the subject of aninfinitive may be obligatorily deleted whenitis corefe rential with



the subject of the finite verb of the sentence, or mentioned for semantic and syntactic
considerations.

In the discussion of the items of this chapter, examples are maintained without any reference to
the subject, expressed or implied, of any of the forms involved in this study.

3.1.3.1 Infinitive with to construction without expressed subject

when the subject of the infinitive is unexpressed it is called by long (1971, 124) as “implied
subject”. It may suggest in various ways. Consider the subject of the following example :

to assume the superiority of ones clan, tribe or race seems deplorable human.

The implied subject of the infinitive clause is suggested by the possessive “one’s”.
On assumes the superiority of one’s clan.......

While the implied subject of the infinitive clause is suggested by the main subject, asin:
George has finally decided to buy a small car.

This means :

George will buy a small car.

In

Nobody forced Phyllis to become a housewife.

The implied subject is suggested by the first complement “Phyllis”, asin :

Nobody made Phyllis become a housewife.

Phyllis become a housewife.

In other cases, the speaker or writer may be the implied subject, asin :

To be candid, Tom is not a hard worker.

Which means:

I am candid.

Generally, it can be expressed in two cases; the first us that the subject is understood to be
generic”. This type of constructions is familiar in stating general facts.

To erris human.

Insert : Anyone +tense +err.



Matrix : NP +is unhealthy.
Result : For anyone to erris human.

The second cases, the subject of the finite verb is same as that of the infinitive. Thus, it is
obligatorily deleted because it is identical for both (culicover, 1976: 217) :

Mary wants to go out.

Insert : Mary +tense +go out

Matrix : Mary wants + NP.

Result : Mary wants for Mary to go out.

3.1.3.2 Infinitive with to construction with expressed subject

In deciding the subject of the infinitive, there isarule that worksin this place. It reveals that the
subject is the nearest NP before the infinitive; it may be a noun or a pronoun. Look at this
example :

Helen wants John to sing.

Accordingto the aboverrile, the subject of the infinitive is “John”. This rule, thought works for a
high range of verb, does not apply to all (Palmer, 1974 : 187).

Compare :
| allowed her to sing.
| promised her to sing.

Syntactically, both of these two sentence are parallel while semantically, they are differentin
the area of the subject of the infinitive. For the first example, the subject is “her”, and for the
second, it is the speaker.

Another way to express a subject is that through the use of “for”. Long and long (1971 : 131)
show that infinitival clauses thatinclude subjects are most often used as objects of the phrasal
preposition “for......... to”. An example like.

| waited for her to ask me about it,

the complement of “waited” consists of a prepositional unit in which the preposition is
“for.......to"” and its object is the infinitival clause “her ask me about it”. The subject of an
infinitival clause is “me, him, her, us, them” where the subject of a corresponding main
declarative would be “I, he, she, we, they”

The phrasal preposition “for.......to" also applies to “it” construction, asin :



It’s early for me to have coffee.

This prepositionaluntil, i.e., “for......to"” with infinitival —clause objects may sometimes function
as subjects :

For him lose temper now would spoil all the fun.
For the cost of living to rise further would be disastrous.
3.1.4 Syntactical Functions of the Infinitive with “to”

In regard the syntactical functions, infinitive with “to” performs almost all functions; it may be
used alone asin:

She wants to eat.
Or as the headword of an infinitive phrase, as in to steal money is wrong.

It worths noting that although the functioning of infinitive, alone or phrase, is identical, both of
them will be used without distinction.

3.1.4.1 Infinitive with to as subject

In older English, aninfinitive phrase could easily be the subject of a sentence (Swan, 1980 : 263)

asin:
To make mistake is easy.
To wait for people who were take made him angry.

but, in modern English, this is unusuall in an informal style, “it” is more often used as a
preparatory subject” and put the infinitive later (Ibid).

krusinga (1931, 217) and kobrina et al, (1985, 40). add that the infinitive as a subject may
precede orfollow the predicate. Ifitfollows, the infinitive is introduce by the “introductory it”
by which the construction begins. (see “it” construction)

If there are two or more homogeneous infinitive subject in a sentence, all of them keep the
particle “to”, asin:

To be recognized, to be greeted by some local personage afforded her a joy which was very
great.

Andwhenthe predicate of the infinitive subject is a verbal one, a causative verb may be used :
To talk to him bord me.

To see the struggle frightened him terribly.



Kruisinga (1931, 218) adds that the infinitive as a subject, though frequent in written English, is
lesscommoninspoken English. In many cases, the sentences are of an abstract kind, there bring
no definite subject:

To undertake such duties of such a time is an act of signal courage.
To see from the top of Grey Hill the rising of the sun on Easter mourning was one of customs.

Additionally, when the predicate takes the form of the subjunctive mood, the construction
acquires a conditional meaning which can be denoted by the infinitive subject and its
consequence by the predicate. Consider the following example :

To have said that in the eighties oreven the nineties would have given his fatherafit —it he had
said ......it would have given ......).

Now and in orderto shed more light on the to — infinitiveas a subject, itisinevitabally necessary
toinclude “it” construction in this discussion.

3.1.4.1.1 “It” construction

as part of the infinitive with “to” as a subject, the use of “it” construction is more common at
the beginning of the sentence than the “to —infinitive” form. Sementically, “it” differs from the
to- infinitive in that the subject (with “it”) is more accentuated. Compare :

It's impossible to do it.
To do itisimpossible.

And structurally. “it” can be both declarative and interrogative while to- infinitive can only be
declarative. Note the following :

It's nice to see you again. (Declarative)
Isit bad to love one so dearly ? (Interrogative)

Swan (1980, 294) states that to — infinitive does not normally come at the beginning. It is
preferable to start with a preparatory subject “it” and to putthe infinitive e xpression later (long
or complicated items are often put towards the end of a sentence; these usually have highest
information —value in any case).

Quirk et al, (1985, 1391) add that this replacement is called “extraposition” and the resulting
sentence thus contains two subject, which we may identify as the postponed subject (the one
which is notionally the subject of the sentence) and the anticipatory “it”. The “it” used in
extrapolation is called anticipatory “it” because of its pronominal correspondence to a later
item. A simple rule for deriving a sentence with subject extroposition from one of more
orthodox ordering is:



Subject + predicate ~ it + predicate + subject
To hear him say that + surprised me ~
It + surprised me +to hear him say that

But it wreaths emphasizing that for causal subject, the postponed position is more usual than
the canonical position before the verb. Example are :

SVC:Itis a pleasure to teach her.

SVO : It surprised me to hear him say that.

SVOC : It makes her happy to see others enjoying themselves.
SVpassC : It was considered impossible for anyone to escape.

Preparatory or anticipatory “it” is common before (be + adjective / noun). The adjective that
occure are those adjectives (chiefly naming evaluative attribute of persons) are following by an
of — phrase identifying the person (s) being discussed (Eckersley and Eckersley, 1970 : 388)
(Alexanderetal, 1990:232), asin :

Its nice to talk to you
It was wrong (of you) to phone.

Introductory “it”, as us called by Thomson and martinet (1960, 78), can be used with “for —
structure” following to — infinitive. “it” is followed by adjectives expressing “possibility,
necessity, importance, urgency, frequency and value judgement, asin:

It's impossible for the job to be finished in time.
It seem unnecessary for him to start work this week.
Is it usual for foxes to come so close to the town?

This structure can also be used after nouns in expressions with meanings similar to adjectives
lusted above. Nounslike:time, agood, bad idea, plan, aim, need, request, mistake, shame, etc.

It's time for everybody to go to bed.
It was a big mistake for them not to keep John as manger.

Up to point, to — infinitive as subject has been rather satisfactorily treated, and “itis time to
takle it as predicative”.

3.1.4.2 Infinitive with to as predicative



In thisfunction, the predicative infinitive denotes an action that follows the action of the subject
infinitive

To see her was to admire her.
To come there at this hour was to risk one’s life.

Generally, the infinitive predicative is used in compound nominal predicates after the link verb
“to be” :

His dearest wish was to have a son.

Sometimes, more than one infinitive may occur in a construction. The use of the particle “to”
varies. If the infinitive are not linked by conjunctions, the particle is generally used with all of
them :

My intention was to see her as soon as possible, to talk to her, to calm her.

But with the existence of the conjunctions “and” or “or”, the particle attaches the first infinitive
only (kruisinga, 1931, 230) (Kobrina et al, 1985 :111) :

Your duty will be to teach him French and play with him.
His plan was to ring her up at once, or even call on her.

The common non-perfect active forms of the infinitive can perform the predicative function,
although sometimes passive forms also occur :

To be born in poverty was to be doomed to humiliation.

Conjunctive adverbs and pronouns like “how, when, where, what, whom” may introduce the
predicative infinitive (swam, 1980, 274) (Quirk et al, 1187), asin :

Now the question was what to tell him.
The problem was how to begin.

The function of the subject of the predicative infinitive can be preformed by the pronoun “all” or
the substantivized superlatives “the most” and “the least” with an attributive clause attached to
them :

All | wanted was to be left a lone.
The least | can expect is to have this day all to myself.

3.1.4.3 Infinitive with to as object



The infinitive with “to” can function as object afterverbs, adjectives, adjectivized participles and
statives. Afterverbs, the infinitive may be either the only object of a verb or on of two objects.
Thomson and martinet (1960, 214), palmer (1976, 212), kruisinga (1931, 185) suggest the
following group of verbs that take only one object: “attepmt, agree, claim, decide, deserve, fail,
forget, learn, like, mean, plan”, etc.

He planned to spend the day in town.
You’ll soon learn to read.

Kobrina et al, (1985, 113) note that the above verbs are generally used with the non-perfect
forms of the infinitive. Some of them, however, also occur with perfect forms. Among them are
“claim, fail, forget, regret, remember”, etc, with which the perfect infinitive expresses priority
proper, that is, actions which actually take place orare supposed to take place before the action
of the finite verb. Consider these example :

| regret to have said it to her.
| remembered to have met him once.

Another group of verbs like “attempt, expect, hope, intend, mean, try”, add to the perfect
infinitive a modal colouring showing that the action of the infinitive was not fulfilled:

| hoped to have found him at home.
He intended to have reached the cost long before.

In addition to the group of verbs that take one object, the following group includes verbs that
take two objects, the first of which isa noun or a pronoun while the second is aninfinitive. They
are “allow, ask, beg, force, invite, leave, let, advise, decide, forget, tell, etc.

Tell him to hurry.
He asked her to keep an eye on the clock.

Out of the above group, there are few verbs that their object can be performed by an infinitive
or an infinitive conjunctive phrase. Consider the following example (spankie, 1987 : 134):

They advised me to go on.
He advised me of last how to settle the matter.

Some verbs like “show, know” take only a conjunctive infinitive phrase as their object. Eckerstey
(1970, 389) put this construction as “verb + how / where / what ; when / why / which / +
infinitive:

She couldn’t think what to say.



| don’t know where to go.
Show me how to doit.

Semantically, aconstruction like “verb + infinitive” may be the same as a “that —clause”. Verbs
like “appear, forget, happen, learn, pretent, promise, remember”, etc. have this peculiarity
(Thomson martinet, 1960: 214) (Kruisinga, 1931: 181):

| promise to wait = | promise that | will wait.
He pretended to be angry = He pretended that he was angry.

But, on the contrary, a “verb + infinitive” does not necessarily have the same meaning as the
same verb used with a “that 0 clause”. With “learn, forgetand remember”, the meaning will be
noticeably differend:

He learnt to look after himself.
He learnt (= was told) that it would cost $ 100.

In reference the verb just mentioned, the construction “learn how + infinitive” have the
meaning of “acquire a skill” (swan, 1980: 274) (Kruisinga, 1931: 175):

She learnt how to make lace.

Though if the skill is fairly usual one, the “how” is normally dropped:

She learnt to drive a car.

“learn” +infinitive (without “how”) may have another meaning:

she learnt to trust nobody = she found from experience that it was better to trust nobody.
3.1.4.4 Infinitive with to as Attribut

kruisinga (1931, 162) states that the infinitive with “to” can attributively used to modify nouns,
verbs, pronoun, adjectives, adverbs, etc.

In many cases, the infinitive with “to” seems to quality a noun or adjective:

Fenwick was certainly not in a position to gauge his own feelings towards mrs. Nightingale.
In this case, when modifying a noun, it expresses a wish:

I should like to be a teacher. That what | want to be.

With adjectives, it denotes a felling, after “glad, happy, contended, delighted, afraid, eager,
impatient”.



| am glad t hear you agree with me.

I should be afraid to ask him for help.

Also with verbs such as “to like, to trust, to late, to fear......

We hope to see you again.

He hated to look at the letters.

It also modifies the indefinite, negative and universal pronouns in —body, - thing and —one:
Have you anything to offer me.

He had everything to make his life a happy one.

It was someone to admir.

Occasionally, the infinitive with “to” can have the function of an attribute to personal or
reflexive pronouns:

I’ve only you to trust.

The infinitive attribute can also be used with substantivized ordinal numerals (especially “first”),
substantivized adjectives “next” and “last”, substantivized quantitative adjectives “much, little,
(no) more, (no) less, little more, enough”, and substantivized adverb “nowhere”. Consider the
following examples:

Jack was the first to come.

She was the last to reach the hall.

A man in your position has so much to lose.
I’ve no more to add.

Now, | had nobody to see, nowhere to go.

Swan (1980, 494) shows that when a noun or pronoun is the object of a following infinitive, a
relative pronoun is not normally used:

| can’t think of anybody to invite. (not anybody whom to invite)
However, relative pronouns are possible with preposition structures:
We moved to the country so that the children would have a garden in which to play.

He was miserable unless he had neighbors with whom to quarrel.



Additionally, in phrases with subjective and objective relations, the attributive infinitive very
often acquires a modal meaning, generally that of possibility or necessity:

He is not a man to be trusted.
I’'ve still got so much to do here.
3.1.4.5 The Infinitive with to as Adverbial Modifier

The infinitive with “to” can be used as an adverbial modifier of “purpose, subsequent events,
consequence, comparison, condition, exception, time.

1.of purpose

close (1975, 14) and swan (1980, 267) agree that the infinitive with “to” frequently expresses
purpose, indicating that one action will follow another. It is used to talk about a person’s
purpose- why he or she does something.

| have come to apologise.
| sent Mrs. Bacon a bunch of flowers to thank he for the party.

Kruisinga (1931, 160) believes that the infinitive with “to” is expressly added to express the
relation of purpose in connection with the finite verb of the sentence.

A more elaborate expression of “purpose + consequent action” can be made by putting “so as”
or “in order” before the infinitive, this can help avoid confusion with other uses of infinitive.
Note the difference between these pains (Spankie, 1987: 132) (close, 1976, 140):

Some people to say what they want
and
some people hesitate to choose the right ward

However, the position of the infinitive with “to” used as an adverbial modifier of purpose varies.
It usually stands after the predicate, the position at the beginning of the sentence is also
possible. Thomson and Martinet (1960, 225) call he infinitive in this function as “introductory or
final infinitive phrase”, which reveals that certain infinitive phrases can be placed at the
beginning or sometimes at the end of a sentence and function as sentence adverbs. Likewise,
such a construction is called by Eckersley and Eckersley (1960, 234) as “absolute construction”,
and by long (1971, 170) as “dangling infinitive”. Let’s consider the following:



To be perfectly frank, you’re a bad driver.

I never met him, to tell you the truth.

To occupy her mind, however, she took the job given to her.

Lastly, the infinitive of purpose may be modified by limiting particles:
I’m here just to see you.

He came down only to say good —night to you.

2.of Subsequent events

Here, the infinitive with “to” functioning as an adverb modifier of subsequent events denotes an
action that actually takes place after the action denoted by the predicate. Its position in the
sentence is fixed-it always follows the predicate (Kobrina et al, 1985: 121).

He arrived at three o’clock to hear that Fleur had gone out with the car at ten. (He arrived and

| came down one morning to find papa excited to the point of apoplexy. (I came down and
found....).
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Moreover, the infinitive may be preceded by the particles “only”, “merely”, “simply”, which
change the meaning of the whole sentence : the action denoted by the infinitive preceded by
these particles makes the action denoted by the predicate pointless orirrelevant.

- She returnedtoLondonin a few days, onlytolearnthat Bess had gone to the continent.
(she returned .....but learnt......)

- The men had tried a rush simply to be swept out of existence. (had tried a rush, but
were swept....)

3.of result

In functioning as an adverbial modifier of result, the idea of result may be completely absent, ao
the infinitive with to, instead of qualifying the verb, is used to complete its meaning. Close
(1975:74) believes that the infinitive is used to denote unexpected result, as in:

He went how to find his old friend Goerge waiting for him.

Kruisinga (1931, 173) adds that the infinitive of this function may be preceded by adjectives,
nouns, adverbs, which are modified by the adverbs of degree “too”, “enough”, “so”, and “such”.
In the case of “so” and “such”, the infinitive is preceded by the correlative “as”. Let’s see the

following:

She had gone too far to draw back.



He was fool enough to enjoy the game.
She was so kind as to accept my proposal.
Do you think I am such a fool as to let it out of my hand?

In all these cases, the vinfinitive denotes an action, which become possible (enough, so, such)
orimpossible (too) due to the degree of the quality expressed in the words it refers to.

The position of the infinitive is fixed; it always follows the words it modifies.

Greenbaum and Quirk (1990, 333) add that “enough” and “too” are comparative constructions
that express the contrasting notions of sufficiency and excess. Paraphrase pairs may be
constructed with antonymous items:

They are rich enough to own a car.
They are not too poor to own a car.
5.of comparison

The infinitive, here, refers to predicate groups including adjectives or adverbs in the
comparative degree. Itis introduced by “than” (Kobrina et al, 1985: 122)

To give is more blessed than to receive.
Soon she realized that it was much more pleasant to give than to be given.
6.of condition

Kruisinga (1931, 166) notes that the infinitive with “to” can express orseemto express the same
meaning as an adverb clause of condition. In this case, it denotes an action that its realization
pre- conditions the realization of the action of the predicate —Examples are:

You would do well to write more distinctly. (If you did well, you would write more distinctly).

To look at Montmorency you would imagine that he was an angel sent upon earth. (If you
looked).

7.of time

The infinitive denotes an action that specifically points out the moment of time up to which or
at which the action of the predicate is performed.

His father lived to be ninety. (lived till he was....)
| may not live to reach the airstrip this afternoon.

(may not live till | reach.....)



Now, the infinitive with “to” has been possibly satisfactorily treated. The following pages will be
devoted to tackle the infinitive without “to” (bare).

Note to chapter two
1- rall Juaal) or the gerund

The gerund (or sometimes called, verbal noun ) is an abstract substantive which expresses the
action, passion, or state indicated by the corresponding verbs without any reference to object,
subject , or time . it is also called " x=<ll" (used in the study as infinitive or masder ) because
most Arab grammarians derive the compound idea of the finitethe trilateral , quadrilateral ,etc
.as "s) 2" | reading , "_=" walking ," »=" , victory , "3_2\as" departure , "wWl", going . etc .(
1964:751.3:189: ().

2- the assimilate epithet (ord¢xiull 42all) js an adjective derived from the trilateral, quadrilateral
, etc ., on the measure :JldlcJladc Juxd (Jadedzdedzd etcasin coba ¢ gba cJinS e z A ¢ adia ¢ Gua
al etc, these adjectives indicate abstract and permanent meaning.

3-2  Bare Infinitive
Introduction

The Infinitive “to” is called the “bare Infinitive because itlacks the Infinitive particle “to”. It just
consists of the (untensed) stem of a lexical verb (Burton —Roberts, 1986: 252). In examples like

She made him darn her socks.
All you have to do is squeeze the trigger slowly.

These non — finite (untensed)forms can be distinguished from simple present tense forms as in
“I darn her socks every week”. By the feature [- tense].

Bare infinitiveis compounded with finite auxiliaries in the production of many predicate forms,
as : “shall go”, “will fight” may be “,” must leave”. It appears also with the finite auxiliary plus
the participle in the make — up of predicate forms : “may have been”, might have been”. Bare

infinitive can also be called as “plain”, “to- less”, and “pure” (House and harman, 1931: 240;
spankie, 1987: 131).

In this section, it may seem that the bare infinitive is not elaboratively treated as opposed to
the infinitive with “to”. It should be observed the bare infinitive restricts itself to predicative and
non— predicative function. Rarely does it function as nominal only in informal style or pseudo-
cleft sentences.

Syntactical Function of Bare Infinitive



Zandvoortand Van EK (1962, 4) state that the bare infinitive is only used in a verbal, neverin a
nominal function. It is used either by itself , or in combination with another verb. Having a
differentview, Quirk etal, (1985: 1067) believe thatthe nominal bare infinitive clauseis severely
limitedinits function. Kruisinga (1931, 138) note that it can be used productively classed as the
“imperative” and the “cxclamative”, and non-productively as an element of a group : either a
purely verbal group or a mixed nominal and verbal group .

The Predicative Use of Bare Infinitive
Imperative

The predicative use of bare infinitive can express acommand or entreaty and also a challenge. It
is oftenest used without a subject, which differentiates it from the present tense (lbid: 138):

Go home and do what you are told.

Touch that bell if you dare.

The imperative is naturally used of those verbs only that express a voluntary action, as in:
Now boys, enjoy yourselves.

For this example, it is the boys own will that the enjoyment is supposed to depend on (lbid :
138).

The imperative is also used, however, to express what is purely a wish, as in
Sleep well. (Zandvoort and Van EK, 1962: 5)

Such construction like that just mentioned may have prefixed subject “you”. The pronoun is
used to make the form more emphatic and is naturally strong stressed:

You sit down and get your breakfast.

It also when accompanied by a negative adjunct expresses a prohibition, both with a subject
“you” and without:

Never you mind, but tell me what you’re crying for.

Besides, the imperative may express a piece of advice or a warning, with the consequence
expressed in the form of a coordinated sentence. The two elements are joined by “and”.

Consider the following examples:

Thank goodness, the sun’s shining at last. Give it another hour or so and we shall be able to sit
outin the lawn.

Ask too many questions and you’ll spoil everything.



(kruisinga, 1931: 139)

sometimes, th same relation may be expressed by two imperative sentences connected by
“and”:

read English newspaper and be well informed.

When the bare infinitive is accompanied by “once”, the imperative meaning is inevitably
weakened, so that the first sentence has the character of a conditional clause. Look at this
example:

Shut them out once and you shut them forever.
Once grasp this fact you will cease it to be at the mercy of phrases.
(Ibid : 139)

the sentenceisclearly aconditional clause when the bare infinitive expresses a state ratherthan
an action, as in the following:

know one Frenchman and you know France.
Exclamative

The bare infinitive is used in an exclamatory sentence which may be better classed with the
semi-imperative construction than with the non —predicative bare infinitive. The difference is
evidentin exclamatory questions, often introduced by an interrogative adverb and sometimes
with a subject preceding the bare infinitive (lbid : 144):

And talk about dukes being scarce:
Speak of handkerchiefs in a tragedy?

The bare infinitive un exclamations and exclamatory questions has been called a predicative
form. From a formal point of view, the bare should rather be considered non-predicative when
it is made negative by “not”, this precedes the bare, whereas in predicative verbal form, the
auxiliary “do” is used (lbid: 144). Zandvoort and Van EK (1962: 8) indicate that a suggestion
made in a question like:

Why spend such a lot of money ?

May be rejected as impossible or absured in a following exclamatory sentence which may
againm take the form of a question:

Why not apologize and ask his pardon?

Non — Predicative Use of Bare Infinitive



The bare infinitiveis used as a non- predicative formin two functions: 1) as a leading member of
a purely verbal group, and 2)as a member of a mixed noun and verb group.

The bare infinitiveas a leading member of a verbal group is chiefly used with the verbs that are

classed as auxiliaries which form such a group like “can”, “may”, “must”, “shall”, will”, “do”, and
“have” (swan, 1980: 262):

Will you open another window?
Tell him he may go now.

Quirk et al, (1985: 216) add that the model verb construction can be used with the progressive
infinitive in a way which simply combines reference to future time with the “temporal frame”
associated with the progressive:

When you reach the end of the bridge, I'll be waiting there.

This call for no special comment. There is, however, a separate use of the “will / shall +
progressive” construction to de not “future as a matter of course”. The use of this combination
avoids the interpretation of volition, promise, etc.:

We’ll be flying at 30 000 feet.

This, spoken by a pilot of an aircraft to his passengers, means “30 000 feet is the normal and
expected attitude for the flight”.

If, on the other hand, the pilot said:
We'll fly at 30 000 feet.

The impression might be quite different : it could well be that the pilot had decided to fly at a
specified hieght. Because of such differences, it is often an advantage to use this complex
constructioninsituations where the : non progressive with “will / shall” might be lacking in tact
or consideration.

Consider this example :

Whereas (1) may seem like aratherabrupt demand for payment, (2) seems more tactful, since it
appliesthatthe paymentis something which will happen “as a matter of course”. In describing
future happeningsinwhichthereisnodirecthumaninvolvement, however, the choice between
the progressive and : non progressive alternative is less important. Look at this example :



The next train to london will at platform four

The only difference that need be mentioned here is that the progressive construction tends to
be more informal than the ordinary non progressive construction.

In addition to modal verb construction, the bare infinitive can be used with “dare” and “need”,
chiefly in negative and interrogative sentences (Swan, 198 : 262):

How dare you come here?
He need not return the letter?

These two auxiliaries mentioned above can be used with the bare infinitive to fulfil the function
of emphasis or perphrasis (Zandvoort and Van EK, 1962: 5):

Oh, do tell us what has happened.

Don’t you think he is awfully clever.
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The bare infinitive also occur after “had better”, “had best”, “had rather”, had sooner”, “need
hardly”, can not but” (Eckersley and Eckersley, 1970: 231):

Had not we better stop now?
I’d rather go on, if you don’t mind.

| cannot but agree to his terms.

V]

Sometimes, when two infinitive structures are joined by “and”, “or”, “except”, “but”, “than”,
“as”, or “like”, the second is often without “to” (Swan, 1980: 262), as in:

I’d like to lie down and go to sleep.
He does nothing but complain.
Do you want to have lunch now or wait till later?

Chalker(1984: 149) and Zandvoortand Van EK (1962: 6) note that the bare infinitiveisalso used
in the so Ocalled “accusative —with- infinitive construction, after three small groups of verbs:

Verbs of “causing”, expressing” to experience”, and of sensation and perception. The verbs are
“hear”, “feel”, “see”, “watch”, and otherverbs denoting physical perception like “make”, “let”,
in the sense of “cause” after “have” in various senses such as “permit”, “get” (often in
combination with “would”, “would have” being practically equialent to “want”), “experience”:
after “find”, “know” (in the sense of “experience” : mostly in the perfect): also after “help”.

Consider the following example:

We heard her come downstairs.



She watched the postman cross the street.
| won’t have you say such things.
We made him repeat everything.

In the same tone, kruisinga (1931: 155) adds that the object with the bare infinitive is
occasionally used, evidently as a parallel to the preceding cases, with verbs of sensation that
generally take a prepositional noun- object : “to listen to”, “to look at”. The resulting
construction may be called the “prepositional object with bare infinitive”. Let’s consider the
following:

| spent half —an —hour listening to a lady talk about beasts.
Look at Glorvina enter the room.

As regards the nominal function, Quirk et al, (1985: 1067) and Thomson and Martinet (1960 :
220) state that the nominal bare infinitive clause may be the subject complement or (rarely)
subject in a pseudo 0 cleft sentence:

What the plan does is ensure a fair pension for all. (subject complement)
Mow the lawn was what | did this afternoon. (subject, rare or informal)

It may also be the subject or subject complement of a variant of the pseudo- cleft sentence,
where a noun phrase of general reference replaces “:what”:

Turn off the tap was all | did.
The best thing you can do now is write her an apology.

The “to” of the infinitive is obligatorily absent when the infinitive clause is subject in these
constructions, butitis optionally present when the clause is subject complement. (Greenbaum
and Quirk, 1990 : 312). Look at these examples:

What they must do is (to) propose an amendment to the solution.
The thing you should dois (to) show them your diploma.

The bare infinitive requires the substitute verb “Do” in the subordinate clause. Contrast the
obligatory “to” in the following first example with the optional “to” in the second:

All I wanted was to help him.
All | wanted to do was (to) help him.

The Gerund



Introduction

A gerundisanon —finite form of the verb with some noun features. It is a word derived from a
verb stem by means of the suffix “ing” may be used in a variety of meanings and function,
accordingto the contextinwhich it occurs (Zandvoort and Van EK, 1962 : 24). Likewise, Spankie
(1987: 144) notes that a gerund is __ing form that looks exactly like ____ing participle but its
uses are quite different. It is a noun that can be all the work of a noun, it can be subject or
objectof a verb and complement of a preposition. Verbal nounis the name sometimes given to
the gerund because it name an activity and the doing of the activity. It may occur in compounds,
sometimes with ahyphenbetween the parts, or they are one word. A gerund is usually a mass
noun and not countable. It is singular and the pronouns “it, this, that “can stand instead of a
gerund phrase, as in:

Eating sweets spoilt their teeth.
This spoilt their teeth.

Some gerunds are count nouns and can be either singular or plural to suit the speaker’s
meaning. As nouns, gerunds can have articles, adjectives, possessive adjectives, all the other
items that normally go with nouns.

The grammatical meaning of the gerund is that of a process. Thus, to some extent, it competes
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with nouns of verbal origins, as in: “translating —translating”, “helping —help”, etc. nouns tend
to convey the fact or the result of the action, which in certain circumstances may be something
material (Kobrina et al, 1985: 128).

Sometime, if the meaning of the gerund is nearly the same as that of the noun, the former
emphasizes the process, and the latter —the fact (Greenbauw and Quirk, 1990: 311), as in

Thank you for helping me.
Thank you for your help.

It is natural thatthe verbal character of the gerundis more prominent in transitive verbs owing
to their combinability and possession of passive forms. Morphologically, the verbal character of
the gerundis manifestedinthe categories of voice and correlation. These two categories will be
treated through the following item.

Grammatical categories of the gerund
As just mentioned, the gerund has only two categories, those of correlation and voice.
The category of correlation

The category of correlation can be expressed through the contrast of perfect — non perfect
forms.



The nonperfectgerund denotes an action simultaneous with that expressed by the finite verb
(Kobrinaetal, 1985: 129), as in.

John improved his pronunciation by listening to tape recordings.
The perfect gerund denotes an action prior to the action denoted by the finite verb:
| regret having ultered these words.

The perfect gerund is invariable in indicating priority, whereas the meaning of the nonperfect
gerund is more flexible and may easily be modified by the context.

The nonperfect gerund is to be found in gerundial phrases (1) introduced by the preposition
“on” and “after”:

On reaching the end of the street, we turned towards the river.
(Ibid, 129)
Preedy, after reflecting a little, gave a long sigh.

(1)gerundial phrases are those phrases which have ___ing forms —one —word or phrases —as
predicators and clause markers. They include both those in which the predicators are often
called gerunds and those in which they are often called present participles. Thus, “entertaining
lavishly” is here considered a gerundial clause in both the following.

It should be noted that the position of the preposition “on” suggests immediate priority and an
instantaneous action.

The nonperfect gerund expresses a succeeding action after verbs, adjectives and prepositions
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implyingreterncetoa future eventsuch as “intend”, “insist”, “object”, “suggest”, “look forword
to” and after the preposition “before” (Quirk et al, 1985: 238):

| insist on your staying with us.

We are looking forword to visiting new places.
We met once more before parting.
Sentences:

Entertaining lavishly keeps Martin busy.
Martin keeps busy entertaining lavishly.

“Entertaining” can be described as a gerundial verb form used as the predicator and clause
markerin a gerundial verbal clause in each of these sentence. In the first sentence, the gerundial
clause is used as subject of the containing main declarative, in the second, it is used as an



adjunct. On —word gerundial verb forms are always __ing forms, phrasal gerundial verb forms
have ing forms as their first words (Long and Long, 1971: 15).

The category of voice

The gerund of transitive verbs possesses voice distinctions. Like other verb forms, the active
gerund points out that the action is directed from the subject, whether the passive gerund
indicates that the action is directed towards the subject (Kobrina et al, 1985, 130):

| hate interrupting people.

| hate being interrupted.

He entered without having knocked at the door.
The door opened with having been knocked on.

Swan (1980: 280) point out that some verbs like “need”, want, require, deserve”, with the
adjective “worth” are followed by an active gerund with passive meaning:

I don’t think his article deserves reading.
(=eereee. deserves to be read).

Your hair needs cutting.

The car wants servicing.

Your suggestion is worth talking over.
The Subject of the Gerund

Kruisinga (1931: 79) shows that the action expressed by the ___ing most frequently proceeds
from what in a psychological sense, may be called its subject. This subject is not expressed
grammatically whenitisindicated by the context. So, in many cases, no definitesubjectis either
thought of or expressed grammatically, as in the first part of the following construction:

Hunting, hawking and shooting were, however, his chief delights.
There is no subject at all, neither definite nor indefinite.
However the subject may be expressed orimplied.

Gerund without expressed subject

Gerunds, most frequently, occur without expressed subject, |.e., implied. The implied subject of
the gerundissuggestedinvarious ways; thatinthe gerundial clause eitheris ge neral (people or



one)orissuggested by the context (long and long, 1971: 119). An examination of the following
example may show that:

Reading novels takes time.

So, it may be:

People read novels.

Or

| read novels.

In a sentence like

He chief concern is keeping herself thin.

The implied subjectinthe gerundial clause is suggestion by the possessive "edifies" hes within
the subject of the cantaining main declarative, as the use of "herself" as reflexive first
complement of "keeping" makes plain:

She keeps herself thin (Ibid: 119)

Moreover, the main subject" | may be suggested as the implied one in the clause. Consider the
following sentence:

I remember asking for the address.

It means:

| asked for the address.

Again, if we overlook a sentence like:
They caught smith a stolen car.

We may find that the implied subject in the gerundial clause second complement is suggested
by the first complement it reveals:

Smiths was driving a stolen car.

Whereas in a sentence like:

Considering his age wong's tennis is extraordinary.
The implied subject is general. It means:

One considers his age. (Ibid, 119)



Sometimes, the subject of the clause is suggested the head to which the clause attaches:
People are anthropoids apes living like termites .

Also, the subjectin the containing main declarative may be suggested as implied, as implied, as
in:

| thanked George by paying the bill.
Forit means:

| paid the bill.

But a sentence like:

| thanked George for paying the bill.

It revealsthatthe implied subject is suggested by the first complement in the containing main
declarative "George", as in:

He paid the bill

When wrong subjects for gerunds can be expressed even momentarily, by grammatically
prominent nearby neural units, the result is what is often called "dangling" construction. Let's
see this example.

Riding the ferry to Staten island, the statue of liberty looms up in the harbor.
Gerund with Expressed subject

Long and (1971: 120) indicate that gerundial clauses with expressed subject are less widely, and
less comfortably, usable than those without kruisinga (1931: 79) adds that the subject of the
gerundis often expressed by what may be looked upon as the object of the leading verb, as in:

Sir Hector found her waiting in the dining —room.

The gerund in this sentence mast be interpreted as a predicative adjunct to the object. In this
case, we seemto discuss three verbs of perception with which the object with the gerundis very
common. The verbs are to feel to hear, and to see. "A few other verbs expressing seeing also
take the construction, such as "to watch, to perceive " and the literary "to behold". It will be
observed that the verbs can not be classified as expressing physical perception but mental
process consider these examples.

Felix felt his heart beating

Quinney heard him chuckling as be made his way downstairs.



That is the conviction which we should like to see spreading classes.

The object with the gerund is also found after a number of other verbs. This applies to the
construction with the verbs: "to find, catch take, keep, leave, stort". The construction is also
used with a number of verbs that express a kind of movement: "to bring, set, send". (Ibid: 82).

He found himself hoping that this statement
Would be laughed at.

| can't keep the horses wailing.

This conversation set me thinking.

It occurs very often that these is no part of the sentence that can at the same time serve as a
subject of the gerund. In this case a noun or pronoun serving as a subject of the gerund has no
otherfunctionand forms a close syntactic group with the gerund. According to the form of the
noun or pronoun, we distinguish (Ibid: 86).

Indefinite case with the gerund.
Possessive with the gerund.
Genitive with the gerund, and
Nominative with the gerund.

As regards the first, i. c. s indefinite case, when the subject of the gerund is not indicated as
suggested by a part of the sentence, it can always be expressed by an indefinite case.

You mean to insist upon Belly apologizing personally?

Hurried reading result in the learner forgetting half of what he reads.

In refastens to possessive with the gerund it is as preely used as the indefinite case.
Have you any objection to my approaching.

Michael took refuge in a dream of his own fashioning .

With genitive, the subject of the gerund is in a limited in number of cases expressed by the
genitive of a noun expressing time.

She lay in bed, and her sister administrated remedies of the chemists advising.
She hoped that Roger's coming home would set it to rights.

The nominative of a personal pronoun of the first or third person can also be used to express
the subject of the gerund.



Tempest was also there, he being both magistrate and clergyman.

Brindle introduced Steve to his sister, he being a bachelor.

The syntactical functions of the Gerund

A gerund may exhibit all the syntactical properties of a noun; it performs any syntactical
function performed by anoun, although in each case it has peculiarities of its own. Thus. It may
be preceded by an article, apossessive or demonstrative pronoun, a noun in the genitive, or an
adjective, orfollowing by a noun adjunct with "of" (or another preposition). It may function as
the subject, object ornominal predicate of asentence, and form part of a prepositional adjunct.
It may occur in plural as well (crowell, 1964: 182; dart, 1982:166).

On the other hand, a gound may also exhibit th syntactical properties of a verb. It may be
qualified by an adverb or adverbial phrase, and in the case of a transitive verb may govern an
object. It may also take a subject of its own. It may be used in the perfect tense and in the
passive voice (zandvoort and van EK, 1962:25).

It should be noted that the functions of gerundial constructions are identical with those of single
gerunds and gerundial clauses. Thereforethey shall not be treated separately, and thus example
given will cover both.

The Gerund as subject

Being the subject, it stands in front position, as in:
Running will make you fell better.

Studying requires most of my time during the day.

Quirk et al (1985: 1891) state that the gerund as the subject can be used with "it —
construction":

If you want me to help, it's no good beating about the bush
It will make no difference your being quiet.

The introductory "there" may be used will the gerund the construction is found in positive
sentences, but more frequently in negative, both to deny a statement of facts and a suggestion
of a possibility (kruisinga, 1931: 73):

The cattle moved slowly about the field, and there was harvesting going on.

There can be mistaking the doctor's speech.



The Gerund as Predicate

The gerund is occasionally used a nominal pedicle in a sentence. The constriction is less
uncommon with the neuter pronoun "it" as a formal subject (Ibid: 77):

Don’t say anything more to him it’s throwing word.

Kobrina et al (1935: 133) add that when the gerund combines with phasal verbs, it forms a
compound verbal predicate of aspect. The finite phasal verb denotes a phase of the action
expressed by the gerund. The most frequent phasal verbs followed by the gerund are, "begin,
burst out start, continue go on keep on, finish, stop, give up leave off and cease".

Again you stort arguing .

They kept on laughing.

Your health will improve as soon you give up smoking.
The Gerund as Object

The gerund can performthe function of a direct or a prepositional object. The gerund as object
is very common with three verbs of perception: “feel” “hear”, and “see”. A few ather verbs
expresing seeing also take this construction, such as “watch”, “perceive” and “behold”. It will be

observed that these verbs cannot be classified as expressing physical perception (kruisinga,
1931: 80):

He saw Jahn coming slowly across the room.

Eckersley and Eckersley (1970: 246) and Graver (1972: 142)suggest the following list of verbs
that are following by the gerund as their object: “admit, apperciate” avaid, consider, delay,
deny, dislike, doubt, enjoy, escape, excuse, favour, finish, forgive, imagine, include, involve,
justify, keep, mean, mind, miss, pardon, postpone, practise, propose, resist, stop, suffer,
suggest, understand, can’t help, can’t stand, it’s good, it’s (not) worth”. Examples are:

She denied knowing anything of the plan.

Have you finished cooking?

It's no good talking to him.

| could not help asking where he had left his wife.

Zandvoort and van Ele (1962: 27) state that perfect and passive gerunds are by no means
uncommor, forinstance:

He denied having her before.

| could not help being impressed.



After very verbs liks “desorve, need, require, and want”, the gerund has passive sense (Swan,
1980: 280).

You hair needs cutting (=.... Needs to be cut).
The car wants serving. (=... needs to be served).

Thus, in the light of wate has been just mentioned, anitem like that discussed in the first section
of this chapter, i. e., the tenses, will not be included in this section.

However, another list is added by several grammarians among them are Graver (1972: 152),
shepherd et al, (1984: 170) and Azzar (1992: 277). Thislist includes a number of verbs followed
by eitherthe gerund orto-infinitive. The verbs are “begin, cease, continue, dislike, love, neglect,
prefer, propose, purpose, recollect, remember, start, try, it’s (of) no use “ (The choice between
the gerund and to —infinitive will be treated in a following item).

It began raining.
It began to rain.
Kobrina et al (1985: 134) note that the gerund as a prepositional object may follow:

a. monotransitive prepositional verb, as “agree to, consist in, hear of, learn of, think of, persist
in, count on, depend on, rely on, succed in, look forward to, to, object to”. Consider the
following examples:

We all agree to your opening the discusion.
Happiness consists largely in having true friends.

b. ditransitive verbs taking a direct and prepositional object such as “accuse of suspect of
preventfrom, stop from, assistin, help in, thank for, blame for, praise for, puish for, sentence
for have no difficulty in, congratulate smb. on”:

Roy accused me of disliking him.
| had no difficuly in getting the tickets for the concert.
C. adjectrives and statives.

These adjectives and statives are “to be afraid of, to be ware of, to be conscious of, to be
copable of, to be fond of, to be ignorant of, to be, prund of, to be sure of, to be responsible for,
to be sorry about, to berkeen on, etc:

We are all pround of our citizinc getting the first prize.

Ned will be responsible for arranging the farewell party.



d. en participle, generally when used as a predicative, as: “to be accustomed to, to be used to,
to be absorbed in, to be surprised at, to be tired of”:

Im not used to being talked to in that rude way.

We were surprised at your leaving the party.

The Gerund as Attribute

The gerund can be used to function as affribute. It here, madifies, mainly, abstract nouns. Itis
always preceded by a prepostion, most frequently, “of, as in cobinations like “ the art of
teaching, the habit of speaking, a certain way of walking, a chance of seeing somebody, etc
(kobrina et al, 1985: 135).

There is a chance of catching the train.
The idea of him being in paris was not a pleasant one.

When it modifiesan abstract noun, the gerundis often used toreveal its meaning, erpresing the
same notion in a more detailed way- in this case, the gerund functions as a particular kind of
attribute called “apposition”. Thus in:

There is a chance of finding him at home.

The gerundial phrase explains what the chance consists in. Besides, when a gerund modifies a
concrete noun, it, preceded by the pre position “for” and the whole gerundial phrase as attribute
expresses the purpose or destination of thing mentioned (Ibid: 135):

The barometer is an instrument for measuring the pressure of the air.

Finally, a gerund as attribute precede the noun it modifies. A premodifying attribute is used
withouta proposition, asin “a doncing moster, a diving suit, areadinglamp. A spending habit, a
working method, a writing career.

The Gerund as Adverbial

When functioning as adverb modifier, the gerund may have different meaings. The dffernce in
meaning can be ascribed tothe variety of prepositionsthat precede the gerund. So, it can act as
an adverbial modifier of:

1- Time

The adverbial modifier of time may indicate the starting point of the action. It may be
introduced ny prepositions like “on, after in, before, snce” and by subordinator like “once, till,
untill, when whenever, while, whilst Quirk et al, (1985: 1078):



They washed their hands before eating.
Be careful crossing strects.
2- Reason

Itisis introduced by prepositions like “because of, for, from, for fear of, on account of (kobrina
et al, 1985: 135):

So you | couldn’t sleep for worrying.

3- Manner

It occurs with the prepusitions “by” and “without”:

You will achieve a lot by telling the trath.

She dressed without making sound.

4- Affendant circumstances

It requires the preposition “without” (Ibid: 136):

They danced without speaking.

5- Concession

Itis preceded by the preposition “in spite of “(lbid: 136):
I don’t ask any question in spite of there being a lot of questions to ask.
6- Condition

Quirk et al, (1985: 1005) believe that the gerundial clause which are introduced by “if, even if,
and unless” are restricted to open conditions:

If coming by car, ake the A10 and tur off at the A 414.

“Even if” and “unless” are relatively more acceptable in such contexts:
Unless receiving visitors, patient most observe normal hospital rules.
7- Purpose

Itis introduced by the proposition “for”:

They took her for the station for questioning. (Kobrina et al, 1985: 136).



- Cd participle
Introduction

The — cd participle is detined by Homer and House (1931: 215) as “a word which is derived
froma verb and which performs the function of both a verb and an adjective; participles are
verbal adjectives, for instance, “fighting”, dancing”, “taken”, “performed” they add that it
doesn’t meanthateveryadjective having a verbal idea is a participle. For to be so, a form must
be a part of the actual inflexion of a verb. According to the examples mentioned above, a
distinction should be drawn between the two forms of adjectives: “fighting” taken” veit (1976:
220) puts that “fighting” is an active participle (often inaccurately called a present participle),
while “taken” is a passive participle (often inaccurately called a past participle). Thomson and
martinet (1960: 33) expressly explainthe difference betweenthese twoforms, i.e., present and
past participle, through that the former means “having this effect” while the latter means
“affectedinthis way”. Kruinga (1931: 36) takes part in this disecussion stating that the participle
of a transitive verb is passive in meaning, whereas that of intranitive is active. Thus, the
participles “taken” and “invited” are semantically passive, while we see “arcived” and “gone”
are active. Itis to be noted that the majarconccrn of thissectionis the passive or- ed participle.
Kobrinaetal, (1985: 153) complement that passive participle stands a part from ather nonfinits,
in that it does possess their morphological categories. Neverthcless, being a verb form, it
possesses the porential verb meaning of voice, a spect and correlation.

The Grammatical categories of the —ed participle
The Category of vaice

As the term of passive participle suggests, the meaningis always passive notactive. For this, the
participle of transtive verbs is opposed to present participle which is always active: “writing-
written” (kruisinga, 1931: 36). Hence, kabrina et al, (1985L 156) suggest that the passive
meaning of participle may fall under three types:

those denoting an action directed towards the subject as the carrier of the action. Verbs likes:
“accompany, follow, watch, carry, teach listen (to), laugh (at): look (at, on far), speak (of, to),
love, hate. “consider the following example:

Spanish is one of the foreign languages taught at our institule.

those denotingastate, whichisthe result of an action. Verblikes: “bring, catch, do,, find, make,
put solve, build, realize, open, crose”, as in:

The thief was caught



those denoting a pure stote; psychological states and emotions, such as: “ amuse, annoy,
offend, surprise, please, excite”, as in:

she was surprised At that news.

It is to be noted that the action denoted by the participle is carried by the subject of the
sentencel in the houn or pronoun modified by the participle.

The categories of Asped and Correlatio

Palmer (1976: 217) believes that the aspectual meaning of this non- finitc form is perfectivity
which is combined with the passive meaning of Iransitive verbs. These, passive participle can be
opposed to present participle in the aspectual meanings of perfectivity, imperfectivity as in
taking-taken. For this reason, the two categories have been treated in one item.

Quirk et al (1985: 288) indicated that the-ed porticiple phrase has no formal contrasts of aspect,
and is therefore the most restricted type of phrase in terms of sematic contrasts. However,
there is a potial contrast with the passive-ing participle phrase.

Climbed by a student.

| saw the tower Being climbed by a student.

The participle “climbed” in the first in the passive counterpart of the infinitive “climb”. It
describesthe climb asa completed event, whereas “being climbed” describes it as in progress,
and possibly incomplete.

Likewise, kobrina et al, (1985: 156) indicate that themeaning of perfectivity, imperfectivity
results in the potential meaning of correlation. The idea of priority and simultancousness is
suggested by the aspectual characterof the verb andis realized in the given context. This idea, i
.e, priority and simultaneousness, amy become fused, since the action is prior to and the
resulting state is simultancous with the action of the main verb or the moment of speech. Thus,
in a sentence like:

First of all went to the bombed building.

The action of bombingis prior to the action of the finite verb “went”, but the resulting state of
the action is simultancous with it.

The Subject of the- ed Participle



As other non- finites, participial clauses occur both with and without expressed subjects.
Participials without expressed subject

Lomg and long (1971: 134) indicated that participial clauses without expressed subjects function
second complements within larger containing clauses. If so, the first complements normally
suggest their subjects. Consider the following:

The neighbors bad him arrested
We barely made ourselves heard.

When they function as adjuncts, the subject of the containing clauses usually (but not always)
suggest ther subjects, as in:

Given an appartunity, he will make an excellent teacher.
Rabits, let loose upon the land several ago, have become real pests.

Morcover, when the participials are used as contained modifiers, the heads to which they attach
suggest their subjects, as in the following examples:

The generation forty years ago is taking the reins.
Participals with expressed subject

Quirk et al, (1985: 1004) state that the clause with on-ed participle may be introduced by some
subordinators that are used fo finite clauses. These clauses can be related to finite clauses for
with the subjectis supplied in a sentence like:

When taken according to the directions, the drug has no side effects (when the drug is taken...)

The subject of the subordinate clause must generally be understood as identical with that of the
matrix clause.

Another example of this ease is:
Unless told otherwise, be here every night (unless you are told...)

It is apparent that the subject “you” is the implied subject of the imperative superordinate
clause.

Swan (1980: 402) notesthatwhen- ed participle isusedin passive construction, the agentive by-
object formula reveals its subject, as in:

She was frightened by a mouse that ran into room.

| was annoyed by the way she spoke to me.



Syntactical Functions of the —ed Participle

The — ed participle can be used to function as the headword of a participial phrase or stand as
an independent element of the sentence resence, resembling an adjective, so that it may be
called a verbal adjective. It may function as an attribule, predicate or as an adverbial modifier.

The —ed Participle as Attribute

Generally, the participle when used as an adjective it expresses a quality as state that is thought
of as the result of an action or occurrence expressed by the verbal stem from which the
participle has been formed. The attribute participle may xpress the actual result of an action
without referring to a definite time of the action or to an an agent. In this ease, it precedes its
leading noun. It occurs of practically all transitive verbs construed with a plain or prepositional
abject (kruisinga, 1931: 30-1).

He found some difficulty in keeping the conversayion in the desired channel.

In this function, the- ed participle can be used as a pre-and postmodifier. Premodification is
more comron when an activ participle is modified by an adverb(

).

Let’s consider the following examples:
a much — traveled man/

the newly- arrived immigrant

(Swan, 1980, 402)

As with post modification, Quirk et al, (1980: 1357) add that the —ed participle can be active or
passive, as is:

| should like this mather settled immediately.

The active participle is rarely used in premodification.
Contrast the following (Leech and svartvik, 1975, 222):
The immigrant who has arrived.

But not

The arrived immigrant.



Though there are same exceptional cases:
The escaped convict has been captured.
(Eckersley and Eckersley, 1970, 240).

Beinga postomodifirtl the —ed participle manifest its verbal character when accompanied by a
preposition or prepositional verb (kobrina et al, 1985: 157):

Participle has aby — agent construction, only post modification is possible. Kruisinga (1931: 39)
affirms that activity seems to be suggested when the agent is mentioned preceded by "by".

The sonnets written by the poct describe his cat.

The —ed participle as predicative

The — ed participle can be used predicatively, both as a nominal predicate and as a predicative
adjunctto an object. Inthe case of the nominal predicate, the participles of transitive verbs are
used to suggest the time of the agent (Ibid: 37):

When the bag was packed, he sat on the bed and thought about everything.

Anothercaseis that whenthe —ed participle does not express the meaning of averbal adjective,
the noun or pronoun is only an apparent object of the preceding verb, and it serves as the
subject of the verbal meaning expressed by the participle. Quirk et al, (1985, 1207) suggest that
this apparent object and- ed participle is used with :

causative verbs: "get, have".

She got the watch repaired immediately.

volitional verbs: "want, need, like".

| want this watch repaired immediately.

3- perceptual verbs: "see, hear, feel, watch",

someone must have heard the car stolen.

verbs expressing resulting state: "find, discover, leave",
| left him worn out by travel and exertion.

Quirk et al add that this construction is semantically equivalentto one with an infinitive form of
the verb "be" Thus, a volitional verb sentence like:

| would like my room cleaned.



Is synonymous with:

| would like my room to be cleaned.

And a perceptual verb sentence, such as:
He saw the team beaten.

Is synonymous with:

He saw the team be beaten.

In reference to the predicative adjunct use, keuising (1931: 44) and Eckersley and Eckersley
(1970: 241) agree thatthe —ed participle of transitive verbsis often used in free adjuncts, both
related and absolute participles. Inboth of these constructions, the —ed participle expresses a
state or condition which is considered as accompanying the predicative rather than as
qualifying a noun:

Consider the following example:

Once seen it can never be forgotten.

Granted that he is not a brilliant, he is at least competent and works hard.
The —ed participle as Adverbiol modifier

Kobrina et al (1985, 158) state that the adverial function and meaning of- ed participle can be
seen only from the general meaning of the sentence. Thus, in a sentence like”.

Arrived there, he went into the shop.

The participle “arrived there” does not suggest any idea of time, but in the context of the
sentence, the phrase acquires the function and meaning of an adverbial modifier of time. In this
function, the —ed participle is often preceded by a conjunction, which explicitly in indicates the
semantic type of the adverbial modifier. Consider the following:

He won’t stop arguing until interrupted (time).
Deprived of his wife and son, Jolyon found the solitude at Robin Hill intolerable. (reason).
| shall certainly give evidence on your behalf, if required (condition).

| got off the train”, he repeated as if hyphotized (comparison).

Infinitive with or Gerund



It is not always easy to decide when the infinitive with “to” should be used after a verb and
whenthe gerund. Generally, the infinitive with “to” and the gerund have much in common for
they both have some nominal and some verbal features. However, the verbal nature is
prevailing in the infinitive with “to” while the nominal one with the gerund.

According to Quirk et al, (1985: 1191), the difference in meaning may be related to
“potentiality” and “performance”. As a rule, the infinitive with “to” give a sense of mere
“potentiality” for the action, as in:

He hoped to lean French.
While the gerund gives a sense of actual” performance” of the action it self, ain:
He enjoyed learning French.

Besides, zandvoortand van Ek (1962: 29) a Hribute the difference to that the infinitive with “to”
is mostly used ith reference to a special occasion while the gerund is more oppropriate to a
general statement:

She begins to knit after lunch.
She begins knitting after lunch.

Another slightly similarly stated distinction is added by kabrina et al (1985: 137) which reveals
that the infinitive with “to” is more specific and more bound to some particular occasion
whereas the gerund is more general, as in:

I like to swim in this lake.
I like swimming (I am fond of swimming).

Kruising a (1931: 287) and thomson and martinet (1960: 189) agree that the infinitive with “to”
is used to gve proposal, while the gerund is used to talk about a habit. The infinitive with “to”
reveals the rsult of effect of the action; the gerund in a statement of habit refers to the action
itself consider the following:

To brush the teeth after a meal is necessary.
Brushing the teeth after meal is necessary.

The first sentence reveal, that the action of brushing is viewed as an instruction given by
someone, let’s say a doctor; the sccond one implics that brusging is an everyday habit or a
matter of routine.

Palmer(1974: 205) puts anotherview inthisrespectsayingthatthe infinitive with “to” refers to
the pact in isolation with no refernce to what has preceded or what gollow, whereas the gerund



presentsthe factas the beginning, middle point or the end of a continuing process. Notice the
following.

The spectators began to arrive before eight o’clock.
The spectators began arriving before eight o’clock.

The firstsentence shows thatthe speakerisonlyinterestedinthe firstarrival, while the second
reveals that the speaker is interested in the whole action.

Likewise, close (1976: 137) indicated the infinitive with “to” refers to a new act in a chain of
events whilethe gerund may refertoan activity in progress. The distinction might be noticeable
in the following pair:

Itis a pleasure to be with you tonight.
Itis a pleasure being with you tonight.

Again, close adds that the infinitive with “to” points to a move forward in a series of events and
the gerund looks backwards to a previous activity in progres or even to a previous act
completed. Here the two members of the following pair may have quite different meanings:

| remembered to telephone the doctor.
| remembered telephoning the doctor.

The first means that first| remembered what | had to do, then | telephoned. The second means
that | telephoned the doctor, and remembered doing so, we could also say:

| remembered having telephoned the doctor.

In addition to that, crowell (1964: 184) puts another rule ter the choice which shows that the
infinitive with “to” is timeless and does not suggest duration, whereasthe gesund is used to
express continuing acts or actions that have some duration.

Charles’s aim is to win.
Charles’s favorite recreation is swimming.

Leech and svartvik (1975: 158) note that the infinitive with “to” expressed an “idea” while the
gerund expresses afact”. Thusin some context, the infinitive with “to” clause may have neutral
meaning.

He likes me to wark late.

He like working late.



Moreover, the infinitive with “to” expresses non-intentional action and the gerund expresses
intentional ordelibrate action (Swan, 1980: 285). Let’s consider the following: The baby started
to cry.

The baby started crying.

The first sentence shows thatthe actionis unconsciously done, whilethe second shows that the
action is consciously done.

Consequently forthe purpose of stating clear restrictions forthe choice between the two forms,
itis necessary to realize four groups of verbs. They are:

those following by only the infinitive with “to”.
Those followed by only the gerund.
Those followed by either form without any change in meaning.

Those followed by either form with a change in meaning.

1- those following by only the infinitive with “to”.

As regards the verbs that are folloed by only the infinitive with “to” Eckersley and Eckersley
(1970: 247) suggestthe followinggroups: aall the special finites, such as “ought”, “has”, etc and
b the verbs like: “dare, decide desire, endeavous, expect, guarantec, hope, mean (=intend),
offer, preted, promise, refuse, swear, undertake, want, wish”, Example are.

You ought to go there.
He must endeovour to do better.
2- Those followed by only the gerund

Close (1975: 81) propos the following list of verbs after which the we of the gerund is obligatory.
The list contains: “admit, appreciatc, avoid consider, delay, deny, detcst, dislike, enjoy, explain,
fancy, feel like, finish, forgive, can’t, imagin, it involves, keep, mention, mind, miss, pardon,
postpone, practise, prevent, recall, resent, resist, risk, stop, suggest, understand “Examples are:

| deny taking it.
He resented being accused.

Out of the above list, Alexander (1990: 236) notes that after the verbs “come” and “go”, the
gerund when relating to outdoors activities is often used. These activities includes “climbing,
driving, fishing, riding, sailing, shopping, shking, walking, water- skiing, ete.



Why don’t you come shopping with us?
Let’s go sailing.

Some of the verbs of the first list may be preceded by their own subject expressed or a direct
object or possessive (lbid: 237):

| con’t imagin my mother’s approving.

They resented me winning.

The gerund is also used after “it’s no good”, “it’s no we”, and “its worth (while)” (Ibid: 237):
It’s no good worrying.

Beingan object of a separable two-word verbs and an object of preposition, the gerund is used
preceded by a preposition.

John gave up smoking.
Charles finds relaxation in swimming.
3- Those followed by either form without any change in meaning.

Alexander (1990: 240) and close (1976: 137) state that some verbs can have eitherthe infinitive
with “to” or the gerund without change meaning. The list includes the verbs expressing

n A,

“initiation” such as “begin” and “start”, “termination” such as “cease” and” continuation” such

s V{4

as “continue”. The listmay alsoinclude “can’t bear” “prefer”, “attemt”, commence”, intend and

“omit”.
He intended to write a message.
He intended writing a message.

The verb “can could bear “ (chiefly used in the negative) can be followd by either forms:

| can't waiting to wait.

But whenthe infinitive with "to" refers to a deliberate action, the expression implies that the
subject's feelings prevent (ed) him from performing the action, as in:

| couldn't bear to teel him (so | didn't)
(Thomson and martinet, 1960: 235)

sometimes, when the gerund butto avoid repetition, the infinitive with "to" is preferable when
the first verb is in the progressive, asin:



we are proposing to start at night.

On the other, hand, only the gerund occurs in:
Cease firing!

Marking the end of a process.

Moreover, verbs like "agree" and "decide" can be followed directly by an infinitive or by a
preposition gerund, as in:

The agreed the profits equally

(close, 1976: 141)
There is a similar choice after certain nouns and adjectives (close, 1975: 83):

| hope to have a chance you

They were quite content where they were

4- those following by either form with a change in meaning

Theseisgroup of verbsthat can be followed by both the infinitive with "to" and the gerund with
which there is a considerable change in meaning; they never mean the same. Palmer (1974:
166) suggest the following list of verbs: "attempt (can't) bear (can't) help, demand, deserve,
dread forget, go on, note, intend, learn, leave off, like, love, mean need, neglect, omit, plan,
prefer, propose, regret, remember, require, scorn, stop, study, try".

According to Alexander (1990: 241) the infinitive with "to" refers to the present or future and
the gerund refers to the past, asin:

You mustn't forget to ask.
Have you forgotten meeting me year ago?

Swan (1980: 283) addsthat verbs "remember/forget" followed by gerund referback to the past
— to things that one did "Forget.. ing" is used mostly in the phrase "I 'll never forget... ing
consider the following:



| still remember buying my first bicycle.
I'll never forget meeting the Queen.

Bat "remember/forget" followed by the infinitive with "to" refer to forward in time - to things
that one still has or still had to do at the moment of remembering or forgetting.

You must remember to fetch john from the station tomorrow.
| forgot to buy the soap.

Quirk et al, (1985: 1193) apply the "potentiality, performance" distinction to the "retrospective

verbs", "remember" and forget". This distinction is extended into the past so that there is a
temporal difference between the two constructions. The infinitive with "to" construction
indicates that the action or event takes place after (and as a result of) the mental process
denoted by the verb has begun, while the reverse is true for the gerund construction, which
referstoa preceding eventoroccasion comingto mind at the time indicated by the main verbs.
Let's consider the following:

| remembered to fill out the form (I remembered that).

| was to fill out the form and then did so).

| remembered filling out the form 9l remembered that).

| had filled out the form).

| forgot to go to the back. (I forgot that | was to go to the bank, and therefore did not do so).
| forget going to the bank (I forget that | went the bank)

Zandvoort and van EK (1972: 27) state that the ver try takes the infinitive with "to" when it
means "to make on attempt or effort" and takes the gerund when meaning "to make an
expedited" ortake up asin:

They tried to put wire netting all round the garden (they attended to do this).
This sentence does not tell us whether they succeded or not but:
They putting wire netting all round the garden.

This means that they put wire netting round the garden to see if it would solve their problem.
We know that they succeed in performing the main action.

For Thomson and martinet (1960: 237), the verb "go on" meaning" continue" is normally
followed by a gerund but it is used with the infinitive with "to" when it refers to a change of
activity usually of verslike "explain"”, "talk" and "tell", when the speaker continues talking about
the same topic



But introduces a new aspect of it, as in:

We began by showing us where the island was and went on to te'll us about its climate.
Compare:

He went talking his accident.

Which implies that "he had been talking about it before with:

He went on the talk about his accident.

Whichimpliesthat he had been speaking perhaps about himselfor his but that the accident was
being introduced for the first time.

Kruisinga (1931: 247) and zandvoort and van EK (1972: 28) note that the meaning of the verb
might be differentiated according to the complement. The verb "mean"” in the sense of
"involve", have as aresult" can be followed by the gerund:

If you want to pass the exam, it will mean studying hard.
Butin the sense of "intend", it is followed by the infinitive with "to".
| didn’t think she means to get married for moment.

For palmer(1974: 197), the infintive with “to” may express asingle actionin the future whereas
the gerund has a progressive meaning. Look at this pair:

| intend to go.
| intend going.

Furthermore, leech and svartvik (1975: 159) state thatthe verb “attempt” can be used with both
constructions under the rarity of the gerund. This may be attributed to that the infinitive with
“to” expresses “theoretical” sentence while the gerund expresses a “factual” one consider the
following:

They attempted to swim the swallen river.
They attempted swimming the swollen river.

With emotive verbs, Quirk et al, (1985: 1192) indicate that verbs like “dread”, hate”, “like”,
“loathe”, “love” and “prefer” take both constructions. The bias of the infinitive with “to”
towards “potchtiality” tends to favour its use in hypothetical and nonfactual context, as in:

Would you like my stamp collection



On the other, the gerund construction is favored where the speaker is refering to something
which definitely happens or has happoned:

Brian loathed in the country

Here, “to live” implies that Brian could exercise choice about where to live, whereas” living”
presupposes that he actually did live in the country, and probably had no choice in the matter.

Quirk et al, add that in the very few cases where we have a choice between a gerund and
infinitive with “to” constructions, there is usually felt to be a difference of aspect or mood such
as the following example:

| hate the children to quarrel (they re ordinarily such good friend).
| hate the children quarrelling (... all the time).

I”

The firstexample focuses on the children’s “polential” for quarrelling; the second emphasizes

their “performance”- the point being that they do quarrel. Rather often in fact. An aspectual
difference is uppermostin:

To chime (...just when I’'m going to sleep)
| hate the clock
Chiming (.... All night long)

The infinitive with “to” suggests a single chime, while the gerund suggests continval chiming.

Gerund or Present Participle

Asisknown, boththe gerund and the present participle can be formed by adding the suffix-ing
to the simple form of the verb. Hence, the result of the formation of these two forms may be
indistinguishable for they both are identical by form. To list some rules for this question,



christopherson and sandved (1970: 135) indicate that the two forms can be distinguished in
terms of the function they perform. The gerund can function as a nominal, while the present
participle function as a modifier. Compare these two constructions:

A sleeping dog.
A sleeping room.

The \”sleeping” in isolation, does not reveal the difference in meaning in both constructions.
The meaningcan be restated by a correponding relative clause which comes to modify the noun
head. So, for the first, it can be expressed as “a dog which is sleeping”. The second can not be
expressed in the same way for it unsatisfactorily may mean” a room which is sleeping”.
However, it simply means “a room for sleeping”.

In additionto function, they can be distinguished by the use of the hyphen between the gerund
and the noun. In this respect, zandvoort and van Ek (1962: 45) note that the gerund is used to
form compounds by being combind with the noun that follows, as in: a sewing —machine =a
machine for sewing clothes.

Moreover, spankie (1987: 147) points out that sometimes there may be some compounds
without a hyphen but they still bear the gerundial peculiarity, such as:

a wedding ring.
a travelling suit.

On the the contrary, long and long (1971: 195) state that in some compounds, the gerund and
the pesent participle might be applied. Consider the following:

A singing teacher.

This can be analysed as:

A teacher who sings.

A teacher whose profession in singing.
Likewise, an example like:

A washing —machine.

Can be paraphrased in favour of the gerund and the present participle as well. Thus, as a
gerund, it may mean “a machine for clothes washing”, with the” machine” merely as an
instrument. And as a present participle, it means as “a machine that washes clothes” with the
“machine” as the active agent in the washing (lbid: 196). The very well- known example can be
added to show confusion of the usage of both constructions.



Flying planes can be dangerous.

Where the word” flying” can be expressly interpreted as a gerund or present participle. So,
beingasa gerund, it may mean” to fly planes can be dangerous”, with “plane” as object of “fly”.
It can be accounted by the following transformation:

(someone flies planes) can be dangerous

On the other hand, for it is interpreted as present participle it means “plans which fly can be
dangerons”, with” planes” a subject of “fly”,. It can be accounted through:

Planes (planes are flying) can be dangerous.

In addition to the difference in meaning, the gerund and the present participle can be
distinguished by the subject. So, when the subject of the construction is not the same as that of
the finite verb, it can be expressed in different ways. The subject of the gerund is the genetive or
the possessive while the subject of the present participle is the common case or the objective
case (palmer, 1974: 174).

| remember saying so (gerund)

| remember saying so (present participle )

Sometimes, in such a case, a problem may arises. Jesperson (1970: 145) states that when it is
difficult to form the genetive of a noun or identify the possessive of a pronoun, the usual
conduct isto use the common case instead the formerand the objecttive case instead the latter.
The resultis a construction called “half- gerund” or” fused- participle” forit undergoes a double
interpretation. Let’s look at the following:

| am surprised at young and old falling in love with her.
I like her dancing.

In the first sentence, “yuong” and “old” have no genetive forms. Therefor, the —ing form can be
interpreted as a gerund or present participle. In reference to the second, “her” is
indistinguishable whether it is the possessive or the accusative; it is homophonous. The



interpretation, thus, may eitherbe a gerund having the meaning of “I like the daneing of hers”
or a present participle meaning “I like her when she is performing a dance”.

Bare Infinitive or Present Participle

The present participle occursin constructions where a choice is indispensible in contrast to the
bare infinitive form. In a sentence like:

| saw him the road

The choice is affected by certain restriction. Alexander ctal, (1975: 122) indicate that the bare
infinitive is preferred when emphasis is on completed act, while the present participle is used
when emphasis is on the action in progress.

Eckersley and Eckersley (1960: 239) referto thatthe bare infinitive and present participle meet
when both follow as objectin verb patternslike SVO. Hence Eckersley and Eckersley agree with
kruisinga (1931: 248) in adoptinga differen position from the view suggested by Alexanderet al.
They attribute the justification behind the choice of either forms to a rule which reveals that
verbs of “sensation” or “perception” like “feel, hear, notice, see, watch, etc” take the bare
infinitive formif they are used to express a mental activity or perception. They take the present
participle if they refer to sensation rather than a mental activity; in this case, they take a
durative form.

Close (1976: 137) deems the rule just mentioned above in a way that the choice is affected by
the “aspect”. The use of the bare infinitive, i.e., non-progressive implies completion of the
action, where as the use of the present participle or progressive implies incompletion of the
action. Consider the difference in the use of both:

I saw him walk across the road.
| saw him walking across the road.

Where the first means that he was seen completing the act of walking from one side to the
other, the second revealsthat he was seenin the act of walking without continuous watching ill
the end of act; it is not known whether he got the other side or not. Another example is:

| heard mary sing a song.
| heard mary singing a sony. (Drummond, 19977: 394).

The first means “l heard the whole songfrom beginningto end”, while the other means” | heard
Mary’s voice while she was singing”. The second sentence can be interpreted as that “she
started singing before | heard her and went on after me.”



Quirk et al, (1985: 835) put somewhat a different interpretation for the following example:
| heard the dog bark.
| heard the dog barking.

The firstexpresses one sound of bark where asthe second refers to a chain or continuity of bark
sounds.

Moreover, kruisinga (1931: 248) notes that verbs of “experience” like” find” and “have” can be
followed by eitherforms. The bare infinitive expresses the idea of causation, while the present
participle denotes the idea of appeal. Let’s consider the following.

| found the language present little difficulty.
| found the student reading.

Close (1976: 38) adds that with the verbs of “experience”, the idea of “aspect” may dominate.
The present participle can express the durative aspect, as in:

I should like to have her practise these exercises .

I should like to have her practising these exercises.

Chapter four
Translability of non- forms of verb
4-1 introductory remarks:

This chapterconcernsitself to the discussion of the possibility of translatingthe non-
infinitive formsinto English. In this chapter, light will be shedin model of translation and its
elements. Forthe particle side of this study, some Arabic narrative fictional text are selected.
These selected texts have been translated by different translator.

4-2 The model:

amodel fortranslationis always adopted or built to enable the translatorto produce highly
objective outcomes. Thus the model adopted in this study is that an adapted form of Reiss’s
(2000) model. Itis adaptedto accord the needs of the study. The following diagram shows the
modelinits broaderview



Linguisticcomponents

ST Extra-linguisticdeterminates T

Text Typology

Figure (1)

4-2-1 Element of the model:

the discussion of the elements of the model adopted gives a conspicuousideaabout the
model to have cleaneridea, let’s go to the diagram below:
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afterdiagramming the elements of the model, it would be plausible to enterinto adetailed
description and analysis forthese elements.

4-2-1-1: linguisticcomponents

The linguisticcomponents refer to the language style in general. And this has to do with
the equivalentsinthe targetlanguage. Reiss (2000:48) explains thisideaby noting thatit means
examiningin detailhow the translation process has represented the linguistic peculiarities of
the source language in the target language.

For Reiss, the linguisticcomponents liein fourareas, namely, semantic, lexical, grammatical and
stylistic. Forthe first component, she believes that the semanticcomponent of atextis a critical
factor in preserving the contentand meaning of the original text, and, failure to recognize
polysemous words and homonyms, the lack of congruencies between source and target
language terms, misinterpretation and arbitrary additions or omission are the greatest source
of dangersforthe translator.

To determine semanticequivalence, the linguistic context must be examined, because this
where it can be seen most clearly what the author intends by whatis said. As cited in Reiss
(1bid:53), Koschmieder statesthatitis absolutely necessary to understood whatisintended by
the expressioninthe statementbeingtranslated, let’s consider the following example:

All seem pendulous.
o selly dilaa LIS (YT g5

Typicly, it is obvious that the ward ‘all’ correspons the Arabicnoun " L3Y1" | the semantic
potentail of Eglish and Arabicallows this usage.

In reference to the second components, viz, laxical , Reis 1bid) states that the standerd for
the lexical component must be adequacy,A kind of mirror —image literal accuracy —ward for
ward translation- so often demandedin the target langauge cannot serve as an objective
criterion because the vocabulaies of any to languages —with their structural and conceptual
differences- simply cannot coincide completly, thereforithas be considered whether the
components of the original texthave been adequatly carried overto the targetlanguage onthe
lexical level, thisinvolves observing whtherthe translator has demonstrated compentnce in
dealing with technical terminologyand special idioms ,metaphors, proverbs, etc, lethave a
look on the following proverb forwhich aliteral may be misleading:

Don’tcray forthe moon
This proverb may be translated literaly, as:



Such a translation has nothing to do with the real message intended to be convryed, to cope
with, the functionaal equivalence may bridge awide gap as,in

Jiaasall 25 Y

Turning now to the third component, the grammatical component of a source text mustbe
governed by the criterion of ‘correectness’ . Due to the fact that the diffrences between the
grammitical systems of the languuges are frequently quit graet,itis the morphology and suntax
of the targetlanguage that clearly deserve priorityunless there is moroverriding factoreitherin
the nature of text or some special circumstances. Otherwise , the grammitical correctnessis
satisfied if the translation conforms to usage of the targetlanguage and if the relevant semantic
and stylisticaspects of the grammatical structure of the source language have been understood
and adequatly renderd. Friedrich —ited in Reiss, 1bid .61.

A similarity of expression . considerthe following example
The boys are playinginthe park

Aziz, 1989,9 Aaladl Agaall & oY V) alithese two example aew two stretches of utterances,
each stretchis made up of one sentences.each of two sentences comprises one clause . inthese
two, then, the bounddaries of the sentences and cauase are identical .

Insum, itisimportantforthe tanslator, if notabsolutly essentail, to be aware of the staus
and subtle overtones of grammitical componentsinthe source language, as lessing (cited in
Reiss, 1bid :63) statesthattoo meticulous afidelity will make a translation awkwardly affected,
because noteverythingthatis natural isone language will be equqgllyinanother.

As regards the fourth component, viz, the stylestic, itis a must to decide whetherthe textin
the target language exhipts complete correspondence (Reiss, 1bid:63) . in this connection,
“style” is not understood in the narrow sence assumed by Kloepfer (cited in Maier,2000 :161)
when he states that a translationisliterary only ifithasstyle, but inthe modren or mor
comprehesiveunderstanding of the conceptthat views styles as reffering to achoice amongthe
elemenetsand formsavailable inthe language , Again with Reiss(2000:63) , she goes on stating
that of primary interesethere is whetherthe translation givedue to consedration to the
differences between colloquial standard or formal usage observedin the original,and whether
the difference between the language levelsinthe two languages are actully comparable . itis
alsoimportantto stressas at a pointthatit should be determined whether the translation takes
intoaccount the stylisticcomponents of the source text with regard to standard , individual,
and contemporary usage , and whether particular stylisticaspects the author’s creative
expression deviate from normal language usage, let’s have alook on how the following example
can be differently translated in accordance with different styles:

Marlborough was expertinthe art of so disposing his troops asto impose upon the enemy the
conditions of fighting which he himself preferred.
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(Khulousi, 1982, 227)

4.2.1.2 Extra — linguisticdeterminants

Accordingto Riss (1bid :67) extra-linguisticdeterminatesinclude a broad mange of extra-
linguisticfactors enabling the authorto make specificchoicesamongthe variety of means
available in this motherlanguage which would motonly be intelligible to the readeror hearer,
but undercertain circumstances would even permit himtoignore certain linguisticmeansand
still be understood by member of his language group-since all of these factors have oninfluence
on the linguisticform of the text, they are designated assuch.

Moulin (cited in Maier,2000:149) concerns himself with problem of extra-linguistics
determinants, he believes thatforlinguisticscience, the situation comprisesall the
geographical, historical and cultural datathat are notalways verbally expressed ,and yet
necessary fora full translation today does not mean simply observing the structural and
linguisticmeaning of the text, itis lexical and stylisticcontent, but rather the whole meaning of
the statement, includingits environment ,century, culture and if necessary the whole
civilization which produce it.

In her model, Riss (2000.67) lists seven determinants:

They are: immediate situation, subject matter, time factor, place factor, speaker factor,
audience factorand affective implication.

Extra-linguisticfactor may on occasion permitan authorto reduce to a minimumthe linguistic
forms of the message to be conveyed, because the hearer orreaderwill be able tosupply the
rest of the situationin his ownlanguage. this hasto do with the immediate contextand notan
entire work, examples would interjection, allusion, shortened colloquial expressions, etc,
such expression are found very frequently inthe volatile dialogues of plays and novels . such
textsleave translators quite helpless unless they are able toimagine themselves

“inthe situation “of speaker. only then can they be in a position to find an optimal equivalent
inthe targetlanguage that will enable the reader of the translation to understand both the
words and theircontext.

The other factoris the subject matter which is an influential factor affecting the linguisticform
of notonly the original butalso of itstranslation, every text requires that the translator be
sufficiently familiar with its field be able to construct a lexically adequateversioninthe target
language (1bid:70) likewise, Brang (cited in Riss,1bid:70) notes that all goes to show that the
subject matter of a text must be understood and duly recognized by the translator, still the
subject-related determinants are in the broadest sense primarily on the lexical level in the target



language, for example, atranslation of technical text may have a strong component of foreign
loanwords, otherwise, it may runthe risk of appearing unprofessional.

The time factor, then, usually becomes relevantif the language of atextisintimately
associated with a particular period .

It naturally has affect on translation decision,intranslating old texts, the selection of words,
antiquated morphological or syntactical forms, the choice of particularfigures of speech, etc.,
should accord as closely as passable to the usage of the source text, also, the translation of an
18th —century textshould essentially be distinguishable form the translation of a 20th century
text (Reiss, 2000:71). Besides, Wirl (citedinRiess, 1bid:73) arguesthat the familiar
phenomenon of aging translation is operative. thisis the reason why the old classics of world
literature needto be translated anew formtime totime . he addsthat advancesin historical,
philological and text critical can other traditionally accepted understandings of a literary or
poetical work as well as affect the overall import and specificdetails for text.

Anotherdetermineisthe place factor, thisfactor can presentthe translator with even greater
difficulties as a determinants than the time factor, place factorsinclude primarily all the facts
and characteristics of the country and culture of the source language, and furtheralsoany
associated of the scene where the action described take place . itis especially difficult to
translate into a targetlanguage locking similar kinds of places, attempting to describe things
which are beyond the range of its speaker, imagination (Gasset, cited in Reiss, 1bid)

On the otherhand, speakerdeterminants means primarily those elements which affect the
language of the author himself or of his certain as extra-linguistic factors, these factors appear
in many ways on the lexical , grammatical and stylisticlevels.

The extentto which they should be considered in translating depend on the particulartype of
textrepresented, an exampleisinappeal-focused text-which will be discussedin afollowing
item—a particular extra—linguistic,nonliterary purpose affects the vocabulary and style of the
author (Reiss,1bid:82)

Turningto anotherdeterminant, namely, the audience determinant, it s importantto make
clearwhat the term “audience” means, the “audience” is always the reader or hearer of the
textinthe source language ,here, itis considered as determinant only what the author of the
original had in mind for hisreader when formingthe original textas he did in the source
language, therefore, the whole social and cultural contextisimportant. the audience factoris
apparentinthe common idiomaticexpression,quotation,proverbial allusions and metaphor
,etc, of the source language . the amount of consideration thataudience -related factors
dependsonthe type of text (1bid:78).

As regard the last determinants which is the affective implication ,Mounin (cited in
Maier,2000:159) notesthatemotional determinants affect primarily lexical and stylistic matter,
but they extend also to the grammatical level of the source language version, he addsthatin a



language, there are affective values, means of expression, affective elements of thought, an
affective character of means of expression ; an affective syntax, and the like ,crucially, the
translatoris expectedto try hard to make these implication appropriately echoed in the target
language.

4.2.1.3 Text Typology

A typology of text plays a respective role inthe translation process because forthe translator
must realize what kind of text he is translating. Inthe discussion of the elements of the model. it
isimportantto highly the types of text forthey have the crucial part in decidingthe method of
translation.

Before processingto the analysis of Reiss’s taxonomy of text typology, it seem, then
plausible to make areference to othertaxonomies.

Fold taxonomy ; she distinguish 1) technical scientific texts, where characteristically a knowledge
of technical facts takes precedence over linguistic proficiency ;

2)philosophical text, where the intellectual ability of the translatorto grasp intuitively the
dimension of the author’s conceptual world is more important than the detail s of terminology;

and 3) libratory texts, where not only matters of content, but also of artisticform must be
mastered and recreated inthe targetlanguage.

on the otherhand ,Brang(cited in Reiss,1bid :19) presents anotherthree-fold analysis of textual
types, he recognizes 1) new and reviews ,business and official documents, and scientificlibrary
texts.

Clearerand more comprehensive than othertaxonomies, Riess (1bid:27) puts heranalysis using
differentterminology . she distinguish three ty pes of text;

1) content-focused;
2) form-focused;
3) appeal —focused texts.

Asitispointedout previously thatthe type of textisimportantin deciding the method of
translation. itwould practically necessary here to enterinto a brief description of each type of
Reiss’s.

4.2.1.3.1 the content text

Asthe term suggest, attentionisfocused onthe content of an idea and forms of expression
are considered only fortheirrelevanceto a clear presentation of the content,and, insuch texts
, the relationship of formis always subordinate to that of content, the sloe purpose of formis
give adequate expression to content (Wirl (cited in Reiss,1bid:29)



Reiss (1bid:28), onthe otherhand, claimsthat when a distinctionis drawn between the
content-focused and form-focused texts —~which will be treated in the followingitem, one could
argue that this does not imply that content —focused texts do not have a form .just as there can
be no form of communication without same kind of content, thus, in dealing with content-
focusedtexts, itshould be remembered thatsince content and form are inextricably
interrelated, how a thoughtis expressedis hardly lessimportantthan whatis expressed.

Typically mthe principle kinds of textin the content.focused type would include press release
and comments ,news reports, operating, instruction, , direction for use ,patent specifications,
commercial correspondence , operatinginstructions, official document, treaties, etc.

4.2.1.3.2 the form —focused text

Before setting out explaining thistype, itis inevitable importantto clearup the concept of
“form”.

Reiss (1bid:31) states that “form” is concerned with “how” an author expresses himself, as
distinct form “content” which deals with “what” the authorsays, inform-focused text, the
author makes of formal elements, whetherconsciously or unconsciously, fora specificesthetic
effect, these formal elements, do notsimply exercise aninfluence overthe subject matter, but
go beyondthisto contributed aspecial artisticexpressions, she also claims thatis contextually
distinctive and can reproducedin the targetlanguage only by some analogue from of expression
, therefore, the expressive function of language , whichis primary in formed-focused texts,
must find an analogous formsin the transaction to create a correspondingimpression so that
the transaction can a true equivalent.

Nida(1964:94) onthe otherhand, notesthat comparative and figurative manner of speaking,
proverbsand metaphorshould all be observed, the meterandits estheticshould also be noted-
He, then, concludes, that the chief requirementistoachieve asimilarestheticeffect. this can
be done by creating equivalents through new forms.

The form-focused textincludes all text based on formal literary principles, and therefore, all
texts which express more thanthey state , where figures of speech and style serveto achieve on
estheticpurpose (Reiss,2000:34) . when thisis the case the formed-focused texts include literary
prose (essays,biographies ,etc) imaginative prose (anecdotes, shortstories, romances ,etc,

and poetryinallits forms.while this forms all serve the convey some content, they also their
individualcharacter ifthe original author’s external orinnerforms are not preservedin
translation, whetherin theirpoetic norms,theirstyle,ortheirartisticstructure , the necessity
for precise identity of content, characteristic of the content-focused type of text, because
relatively second to the demands for similarity of form and foran equivalence of estheticeffect.

4.2.1.3.3 The Appeal-focused text



This type of text does not convey certaininformationinalinguisticform; it is characterized by
presentinginformation with a particular perspective, an explicit purpose, involvinganon-
linguisticconsequence, hence ,the linguisticform of any given information contentin appeal-
focusedtextissecondarytoachievingthe non-linguisticpurpose of its message ,it should
provoke a particularreaction on the part of heareror reader.

An example would be acommercial advertisement can be simply an enticement without
offeringany information orintending to stimulate any estheticimpression (1bid:38)

Like othertypes, the appeal-focused textincludes all textsin which the element of appeal is
dominated,with advertising ,publicity ,preaching,propaganda, polemic, demagogy, etc.

Providing eitherthe purpose orlinguistic means of expression, Gallez (cited in Reiss,1bid :39)
posits that both the form and the content of commercial advertisingare atone in their overall
goal of provokingreaction on the part of the consumer.He, then believes that the text will lose
its specificcharacterintranslationif an analogousformin the target language will not produce
a comparable effect,Blixen (cited in Reiss,1bid:41) confirms Gallez’s indication nothing thatin
translating appeal-focused text, itis essential thatin the target language the same effect be
achieved as the original in the source language , this means the translator has to depart more
formthe contentand the form of the original than the othertype of text.

In short ,Reiss (1bid:42) sums up herown view about the translation of these three textual
types when she states that content-focused texts require fidelity in reproducing every detailsin
the contentinthe original fidelity in form-focused texts require a similarity in formal principles
and the preservation of the esthetic effect of the original correspondingly in appeal-focused
texts, itis fidelity to the original means achieving the resultintended by the author, preserving
the appealinherentinthe text.

Now havingreviewed the three textual types,it can be concluded that only the type of text can
effectively decidewhat method of translation to be adopted, in this discussion, Reis (1bid:17)
claims whatis the type of text which decides the approach of translator ;the type of textis the
primary factor influencing the translator’s choice of a proper translation method ,Hatem and
Mason (1997:129) takes part in the discussion nothing thatinthe actual process of the text
translation, the kind of text generally determines the orderin which the linguisticelements
should be consideration.

Consequently, having tackled this section which is devoted to the discussion text typology it is
time to move toanotherpart.

In the light of what has been mentioned from the very beginning of this chapterup to this point
, areference was repeatedly made tothe conceptofequivalent,itisto alarge extent, needed
to clearer up matter which was so far taken for granted that the equivalentis viewed as the
priorcriterion forgood translation, the following section concernitselfto such a discussion.



4.3 Translation Equivalent

When Maier (2000:151) puts her definitiontotranslating, she makesamentiontothe concepts
of equivalence. for her, translating means finding equivalents for source textitemin the target
language, thus , itis became inevitable to make satisfactory apprehension for the concept.

Catford (1965:27) defines translation equivalent as an empirical phenomenon discovered by
comparingthe source language and target language text, and he adds, it occurs when the
source language and target language texts oritem are related to the same features of substance

In line, the equivalent-based approaches show the remarkable function of equivalence as thatit
has served as a descriptive and prescriptive category for defining the relationship between
source and targettexts, itsimportance fortranslation as well reve aled through Reiss’s
indication when nothingthatthe translationis considered good if itachieves optimum
equivalent,i.e., considered the linguisticand situational context, the linguisticand stylisticlevel
and the intention of the author. She defined equivalence in the term of texts and text elements
being of equal value. itseems that equal value mostly refers to correct language use in target
culture situation furthermore , she adds that the translatoris able to choose the appropriate
word or phrase by applyingthe process-governing rules ; the determination of text type and
analysis of the linguisticand extra-linguisticand extra-linguistic determinant (Reiss,:15)

To proceed, Nida(1964:159) , inthisregard , distinguishes two types of e quivalence; formal
and dynamic.the formerfocuses attention onthe message itself in both form and content. This
means that the translatoris concerned with such correspondence.

As poetry, sentence to sentence, and conceptto concept, for Nida, this type of translationis
called “a gloss translation “which aim at allowing the reader to understood as much of the
source language context as possible , the letter,i.e., the dynamicequivalence, is based onthe
principles of equivalent effect which is concerned with the relationship between receiverand
message.

Addingtowhat Nidastated, house( cited in newmark:1988:67) puts anothertype of
equivalence viz, the functional equivalence as she defined translation as replacement of textin
the source language by a semantically and programmatically equivalent textin the target
language ,i.e., atfunctional equivalence onthe textlevel .

Additionally, she ends herargument claiming that functional equivalence serves as yardstick
for an appropriate translation.

Proposing othertypes forequivalence that confirm house’s indication ,neubert (citedin
bassnett,1991:27) notes that the translation equivalence mustbe consideras asemantic
category ,comprising a syntactic, semanticand pragmaticcomponentare arranged ina



hierarchal relationship, where semanticequivalence , and pragmatic equivalence conditions
and modifies the otherelements.

A suitable examplefor house’s functional equivalence can be the following.
Neverspura willing horse.

A literal translationgiveerroneousresults, functional equivalent may provide the contrivance
by which the target text will be more acceptable ,here “awilling horse”

Is a person who works well and without complaint,this can be functionally rendered as

lagine Suele a3 Y

Furthermore ,popovic(citedin bassnett,1bid :25) adds more types of equivalence, he
distinguish,

1) linguisticequivalent, where there homogeneity on the linguisticlevel of source and
target language texts;

2) paradigmaticequivalence where thereis equivalence the elements of paradigmatic
expression axis;

3) stylisticequivalent where there is functional equivalence of elementsinthe both
original and translation ; and

4) textual orsystematicequivalence wherethis equivalence of formand shape

the popovic’s fourth type of equivalence is also defined by catford (1965:27) he stated
that itis any targetlanguage formwhichis observedto be equivalentto a given source language
formin asentences like:

Aliboughta new car

The potionthat are changedinthe source language text and their counterpartsin the target text
are thusfoundto be translation equivalence, this not true for all text, forinstance Arabicuses
the grammatical category “the dual “ where english may expressed thatthe lexical item “two”
which can serve as an equivalence of the dual if necessary, toillustrate this, let’simagine the
following example where the contextis fully evident :

His eyes were black

But in some cases, the context can not solve the problem, considerthe following :



The (two) boys wentto school .
L) I aY )l
(1 bid:59)
and may more problematic in:
he wentto school accompanied by his brothers.
A paall (I (43 5A) ) ol sa) 43l
(1bid)
4.4 Rendering the construction of non-finite forms:

the translation of Arabicnon-finite forms has special significance due to their unlimited
occurrence. The significance stems from the fact that these forms are problematicto the extent
that sometimesthey may be renderinto otherforms and for some construction do not have
counterpartsin English.

As will became clearerin the course of the following discussion, the structure of the non-
finite forms willbe exemplified and discussed in accordance with the datacalled.

4.4.1 Renderingthe infinitive with the particle.
As mentioned ,the infinitive with particle isformed on the basic of five infinitival particles.
4.4.1.1 ol + imperfect / perfect.
The verb afterthis particle in nearly always in the imperfect subjective .consider the following:
aleality oy il plaall S5 o) s J s

“Hussein tried to recall the details of thismorning’s events.”
(Awad, 1985:16, L:4)

itisto be expected onthe basis of the target text, the construction of “to +imperfect”is the
widely-used counterpart of the Arabicinfinitival construction “ol + imperfect ‘. Here, the
translatorface on difficulty to provide such acounterpartasit is the only infinitival construction
in English .and following word-to-word translation, he could manage to preserve the linguistic
elements of the source text.

The use of the imperfect afterthe particle not onlyindicates the present, but also the future,
considers the following:

Iy Cijm (¢ L Lga sl (0555 Ll 5"



(Nainiy, 1948:10, L3)
“But in much reduced dimension, and shall be known as the “Ark”.”
(1bid:1952:11, L: 21)

According, the infinitival with particle has been rendered into a bare infinitive construction.
syntactically, this constructionis a passivized infinitival . this counterpartis notalways adopted,
the construction may also be rendered into “to be know “, whichis the usual ways of rendering
passivized infinitival constructions.

On the otherhand, the particle “0)" may also be followed by perfect verb, take this example:

Ji o bl gew e Japelldll els gl asldy S e s gaandll ) 6 o) Gaa M AR Jlhal) Zead Jad) Cuala g
dclaall e as) S,

(1bid, 1948:16, L:2)

a few generations ago when once of the nine had just passed away, a strongercame to the
gatesand asked to be admitted into the community.

(1bid, 1952:18, L13)

as seems formthe example ,the translator rendered the infinitival construction" " &) + perfect
intoaverbthe simple pasttense, regardlessthe syntacticequivalent, the pasttenseiitis the

frequent counterpart of the above construction.

One could argue that translation of the infinitival constructions differs due to the change in the
verb being perfectorimperfect.

Sometimes, the same constructionsis rendered in anotherway, considerthe following:
ealel appi om s WS Gl e 58 i Ly ol L aa Ll
(Mohfouz, 1949:36, L: 22)

“But this girl, no soonerdid she sethereyes on us than she fled from us as though we were
monsters who would devour.”

Following the semantictranslation method, the translator could not preserved the syntactic
features of the source text, the text suggests that the a construction “soonerdid she sether
eyesonus “is counterpartforthe infinitival construction. The lack of the theoretical
background of the non-finite formsled to this translation, the particle ""isused, here, for
emphasis and the construction can be semantically and semantically, understood as & + perfect
.here ¢l issyntactically void (cf.2.2.1



As soon as this girl saws us, she fled away of the door as though we were monsters who would
devourher.

In regard to negation, the following example sheds lights on how to renderanegated infinitival
construction:

Dpall o) kel Y
(Mohfouz, 1949:6, L17)
| can’t image

(Awad, 1985:16, L: 3)

it seemsthatthe targettext corresponds the source text. The counterpart provided the
infinitival constructionis formally a bare infinitive and semantically an infinitive with “to”. In this
example, the particle “0i" isimplied in the meaning of the model.

Likewise, when the negation particle"¥" occurs between the infinitival particle """ andits verb,
the same counterpartis used; let’s have alook on the following example:

@85 s dhle ¢ oallle) 8 aal Y ol A sy
(Mohfouz, 1949:57, L:2)

“my dead husband and master, it gives me that| do not have been time to mourn foryou .”
(Awad, 1985:58, L: 14)

accordingto the above exampleitcanbe concluded that when the negation particle intervenes
between the infinitival particle" )" anditisverb or occurs before the finite verb which
preceded the infinitival construction, in both case, the two construction have the same
counterpart,viz, modal+not+verb.

(cf.2.2.1)
turning now to the semanticimplication of the English infinitive with “to” and the gerund, this

Absolutely has aninfluence in translation, the two forms are interrelated due to the function
they performed consider the following:

psidl ki Al Sl o o e )
(Jabra,1979: 14, L:5)
“Forgive me for asking could notyou get to sleep”

Hayderand Allen, (1985:14 , L: 3)



In thisexample, there are two nonfinite forms, seems that the target text semantically
correspondsthe source text, the translator rendered the infinitival constructioninto gerund and
alsorenderedthe gunredintoaninfinitivewith ‘to’, thisis always true since there are a number
of restriction forrenderingthese twoforms, the translator behaves so because of the finitverb
cf.3. generallythe verb “forgive” is followed by v+ing whilethe second forms can be rendered
into:

Cauld not yousleep?
The ideaof the finitverbissupported by the following example:
Maladal) wgi€ jliia ) a¥1 Jal lesd "
(Mahfouz;1949, L:21 )
“The man asked the motherto share theirmeal .”
(Awad, 1985:16 , L: 9)

Itisclear that all the elements of the source text are realized in the target text, the translator
could profoundly providea corresponding text forthe source one, inreffercence of the verbal
intoininfinite with ‘to’ invirtue of the finite verb used ‘asked’

Which has to be followed by aninfinitive. to mislead the target reader,this verbal noun can
possibly be renderedinto ‘sharing ‘ if was preceded by the presition ‘for’, this form conveys a
differnt messageas compared withthe former.cf.2.5.2 3.5.1

Anotherexample which shows how the translator makes ashiftinform.considerthe following
"JA}UJJMMGSQMEJSB‘\JQ)LAUJJJ\G@M\ u\ \.A!}"
( Mahfouz,1949:63 , L: 26)

“whenthe lesson was over, an ideaoccured to him. he rose up ,determined and unflinching
to putitintoeffect.”

(Awad ,1985:80,L:11)

By looking at the targettext, the translator,following the semanticmethod,could manage to
provide asemanticequivalence having not at eye open on the syntacticequivalence, this
rendering may be preferable with content-focused text since the translator pay less attention to
the one-to-one syntacticequivalence, besides, the target textinvolves aclass-shiftas the verb

‘

¢4” hasbeenrenderedintoanadjective ‘over’

4.4.1.2 &) +NP+VP



For Arabicparticle isfollowed by anominal sentence ,this means that there are always an
intervening noun phrase betweenthe particleandthe verb.in translation, this particle hasno
specificcounterpartandisalways rendered impliedin another constructioninthe target text,
considerthe following

ol Gae ) ) ol
(Jabra,1979:20 , L:17)

“Ithink | know the secret.”
(Hayderand Allen,1985:23, L: 2)

In the above example it seem clearthatthe target text corresponds the source text as translator
use ward-to-ward method of translation . corresponding the particle " " there is no noticable
reffernce tothe particle inthe targettextunlessitis understood asimplied inthe construction |
know ‘. Lets see the following example

Lol il ) Sl Jaias () g e ) il iyl

( Mahfouz, 1949:126 , L:21 )

She realize that she could not bear to stay with her mother.
(Awad,1985:146,L: 30)

Doubtlessly, the equivalence provided through the target textisis mor preferablethat provided
inthe previous example, the use of a relative clause helps preservethe syntacticelements of
the source text.

Specifically speaking the construction of &iplusthe noun phrase can be desirably rendered into
arelative clause, through the use of this counterpart, the translator could successfully provide
a correspondent target text.

4.4.1.3 & + perfect/imperfect

in Arabic this particle is followed by aperfectorimperfectverbwhile ,in English,itisfollowed
by a noun phrase, the first-pointed counterpart of this particle in Eglish is the ward ‘what’

considerthe following
lan g ol 4% 50 Lag (a2 S 438 0 Lo
(Jabra,1979:15, L: 4)
“Whatyou know two days ago and whatyou know today are notthe same thing”

(Hyaderand Allen,1985:18,L:9)



As itis clearthat the ward what which the counterpartfor the particle isfollowed by the noun
phrase ‘you know ‘ following literal method, the translator could preserveall the liguistic
elements of the source text.

In the light of this argument, it can be claimed that this counterpart can aptly be rendered
through the use of literal translation methtod.

In addtiontothisuse, the particle W sometimes co-occursin combination with the perfect verb
"al" whenthisisthe case , the concept"as longas " isdeemed anothercounterpart. This
indication can be supported by the following:

CaYl i el i ) Jasi Lie Lo

As longas we have to carry that the translator managed to preserved the construction of &
,when the particle co-occurs with "»l2" it always commences arelative clause .

A class—shift may be clearin the following example where the translatorrendersthe
construction of "W" +verb intoa noun,considerthe following:

C_uumh;@:u\ujmg 3 Q\}w@u@é}‘}ﬂﬂ)& ol gald e
(Naimy, 1948:50,L:9 )

“And great were ourastonshmentand joy when forthe firsttime in seven years he opened his
mouth and spoke.”

(1bid:1952: 43,L:7 )

Semantically, itseemsthat target text corresponds the source text, but, as regards the
semanticelementsthereisawide gap between the two textverbs "liax" and "ise®l" into noun
as "astonishment"and"joy" respectively.

The translator managed to preserved the semanticelement of the source text, but some errors
can be noticedinthe syntacticlevel.

On the basis of thisargument, one can argue that such rendering may be desirable fora
translation of content-focused text.

It can be said that the counterparts suggested inthe previous two example, the particle "W"
,here, isvoidtothe extentthatit neverinfluences meaningif neglected, asin

Liagil g lidan Lo adl
In orderto put the above arguementinto effect, an alternative target text might be suggested

We were greatly astonished and pleased when, forthe first time in seven years, Mirdad
opened his mouth and spoke.



4.4.1.4 S +imperfect

As itis pointed out, the infinitival construction whichincluded " S" + imperfect often occurs as
an object of the preposition"J", implici orexplicit. according to Kharma (1983:48) , the
infinitival particles " <" and "J" can be rendered into an infinitive with "to" . this indication can
be embodiedinthe following example.

G S SN e Y
(Mahfouz, 1949:240,L:14 )
We all to sweatinorderto live
(Awad,1985:267.L:19 )

It seems thatthe text has beenrendered literaly or, as newmark 1982 76 believes,
communicationively . though the translator managed to provide a correspondent text but some
errors are still recognized, the target textinvolvesintra-system shift which is represnted by the
use of the pronoun "we" which referstoplural .it alsoinvolves asemanticshift, the
construction"x ¥ " has beenrenderedinto ‘we all haveto’.

As regards the counterpart of the particle " S"itcan be renderedinto “inorderto “in the case
of "S" or " andinto“to” in the sense of "J" .consider the following example.

cpnionall Atlall alal asil) U gy 4laca bl dile adudlly caa 43 Y)
(Mohfouz, 1949:245,1:12)

yet, he warmly welcomed a conversation with himto show the otherfreshman his friendship
with upperclassman

(Awad : 1985:283:,L:25)

it seemsthat the infinitival construction “to show” is a correspondence equivalent of the
Arabicinfinitive "¢l=d" it also seems that the target text corresponds the source text, the
translatorlexicalizes some words in the target texts.

Semantically, one of the errors that are realized in the target textisthe rendering of the
words "4de alidll" into “ a conversation with him “the semanticrelationship between the two
conceptsisthat of part-to-whole ; ina sense thatthe potential semanticimplication reveals that
"alui" “to say hello “or “ greet”isa part of a conversation.moreover, the word
“upperclassman” dos not exactly corresponds the word " »23l" | the contextual meaning of this
word in the source textis "»2l" which can be renderedinto “senior”, the letter counterpart
can be justified thatitisusedinrank-ordersituation, tovalidate thisargument, an alternative
translation suggested:



Yet, he warmly welcome to greet him to show the otherfreshman his friendship with this senior
student.

It isworth noting that the suggest translation flows more fluent than the one criticized, and to
leave the semanticmethod and rendered it communicatively, the target text will be:

Yet, he preferred greeting him to show the freshman his friendship with the senior.

On the otherhand, the translation of negated construction of the particle " .S" can be tacked
through negating the counterpart suggestedinthe firstexample.

Let’shave a lookon the following:
dagdy dlay ¥ SIAY) Gt ciegdy o) 4 ciae L Lay Y el
(Jabra, 1979:44,1:21)

perhaps | no longercare whether people understand me ornot ; thenleastthey will notexpect
to understand them.

(Hyadarand Allen, 1985:24, L: 9)

on the basis of the target text, it can be argue thatthe targetreaderistotally misled,this
judgmentissupported by the ideathatthe infinitive with “two” corresponds the infinitive with
" sS" constructionin terms of both form and function.

Leavinga side the thornyissue of whetherthe translation has preserved the linguisticelements
of the source text and whetherthe target textinvolves shifts of different kind , the major
concernin thisexample isthe counterpartof " .S" construction ,the target text hasa number of
errors whichrequire more effectto tackle them.

For the purpose of having a reader well familiarized with the structure and effect of the source
textand providingacounterpartforthe construction under study,the following alternative
translationis suggested:

That perhaps| no longer care for the otherto understand me, inorderto ask me to understand.

4.4.1.5 s +perfect/imperfect:



As mentioned, this particle is considered infinitival if it co-occurs, in the optative case, which

n »n

theverb"24" ,"towish”,”to love “,”to like” ,etc.

The frequent counterpart of this constructionis

“wish +to+ verb (perfect/implied) . let’s consider the following :
TVl A andaa i () e o p2ad J i d

(Mohfouz,1949:196,L:15)

<

‘ she wish to puthimon his gourd against the snares of marring.
(Awad ,1985:220,L:14)

it is evident the translator could manage to preserve the infinitival construction, though some
errors can be noticed in other parts of the text, it isto be noted that the translator provided a
functional equivalenceforthe text which led to the shiftthatare involvedin the text.

On of the errorsis the use of cross-association; he rendered the verb "s 33" into “put him on
hisguard “. Thisidiomaticuse is not necessary due to the availability of lexical counterparts.

Besides, inreference tothe semanticimplication of the target text, the translatorgivesa
negative ideaabout the concepts"z!s}"; “marriage”, he equates the idea of “marriage “ with”
“snares” . Doubtlessly, the priorrole of the functional equivalence is to create an effecton the
target language ,reader,but sometime aliteral translation is needed to show the elements of
the source text.it might be useful to provide asuggested translation:

“She wished to warn him againstbeing persuaded in marriage “

to proceed, another pointrelevantto the discussion of the counterpartof " 3" is followed by
perfectverb,

thisargument can be supported by the followingexample:
e Lela) bakand iy

(Salih,1968:36,L:11)

she wished that her parents named herRahma.
(Johanson-Davidies,1968:52,1:14)

it seemsthatthe targettext corresponds the source text both semantically and structurally,
what can be surmised fromthe two examplesisthatrendering of " 3" construction differsandis
connectedtothe perfect/ imperfectdistinction.



On the hand, passivized construction of this particle have a pasivized infinitive with “to”
construction let’s consider the following example

sl (M e o o a3

(Mohfouz,1949:31,L:5)

Hussein’s motherwished to be invited to the palace
(Awad,1985:38,L:25)

it seemsthat translator followed the literal translation method. the infinitival construction of
the source text seems to corresponds thatin the target text.this correspondence can be
ascribed to that the lexical feature of both texts are literally equivalent.

To create the same effect onthe target reader,the translation sometimes tends torender
the source textin a lessernumber of words and phrases. Thisidea can be supported by the
following example:

"l ) (A aalilegadil 5 e e gt
(Mohfouz,1949:222,1.:8)

| wishto see hermarried
(Awad,1985:245,1:23)

thisexample reveals that the target text does not corresponds the source text formally .as the
translatorused the functional equivalence to semantically rendered the source text,he
departed formthe form of the source textto the target text,when thisisthe case,the
translator may resort to lexicalization.

4.4.2 Renderingthe infinitive without particle :

To translate the infinitive without particle construction, it torememberthatthereisan
implied particle"o!" before the verb.

4.4.2.1 &~ +perfect /implied:

This word with its verb function as accusative of place, when thisisthe case, the frequent
counterpartisthe word “where” .the example provided show that the translation of this word
with the verb does not confine only to this counterpart,to validate this argument,let’s consider
the following:

g il Cagm 48 3l Ll o s ]

(Mohfouz, 1949:274, L:11)



“He did notdelude himself that she penetrated his heart As Bahia
Did.”
(Awad, 1985:304, L: 18)

Semantically, the target text corresponds the source text,but formally it seems that the
infinitival construction has been implicitlyrendered in the meaning of the relative clause ,this
rendering may be suitable fortranslating a content-focused text than the form focused text.

It can be argued that the translator manage to preserve the source text,butstill there are
errorsamong which isdropping the infinitival construction.

Anotherrenderingcan be provided by the following example:
AP FUITENFUVIRE V| U R PP PP TN PEA PEN B

(Mohfouz, 1949:45, L: 2)

the mothersentthe servant back with greetingand thanks.
(Awad, 1985:59, L: 27)

inorder to make the target text flows more smoothly,the translator used the free translation
inorder to create an effecton the targetreader.

so far ,itcan be argued that the two examples did notreveal aclear counterpartto be
adoptedintranslation this construction ,what can be come up withis that renderingthis partide
isgreatly dependenton otherinthe text.

4.4.2.2 S~ +perfect /imperfect:

The translation of particle " Aa" varies accordingtothe functionit fulfils .generally ,when it
indicatesthe resultof the act, it may be renderedinto “till” ,but when showing the intention of

“ on

the agent, itissupposedto have an equivalent expression like “in orderto “,”to”, “therefore”
,or the whole construction .this can be exemplified in the following:

M ) jeaidile | s il sall Cilelea i ia daol ) de Ll cudl 5 Lt
(Mohfouz, 1949:13, L:26)

“No soonerhad the hour struck four than large groups of government employees filled the
blind alley until theyblocked it”

(Awad, 1985:24, L:13)

itisevidentthatthe targettextincludesthree non-finiteforms represented by " (Aa" ¢ "<dl gl
Gy gnd "l S the first form was treated with in the first section of this chapter.



It seems thatthe translator could manage different counterparts forthe same particle .the
firsthas beenrenderedinto “than” and the otherinto “untile” this different rendering can be
attributed to certain factors. The first particle is viewed as void ;it has zero indication ,therefore
,ithas not been counterpart as just mentioned,this can made clearer when the target textis
understood as follows;

il sall Cle Lea a8 ¢ Fayl ) Ao Ll i) 5 Lad

This argumentleaded to the decision thatthe particle " i~"is considered afillerwhenit
commences asentences, inthe case of the above example, ithas been preceded by an adverb
of time and not an act.

Inrelationtothe second particle in the above example, itindicate the consequence of the
action done by the agent, viz “governmentemploys”

To make it possible forthe targettextto be closer more correspondents to the source text,
anothertargettext can be suggested.

No soonerhad the hour struck four; large groups of government employeesfilled the blind alley
utile they blocked it.

It seemsto be a matter of mustto make a mentioned to the infinitival particle "W" though
discussed previously, sincethis particle indicates an accusative of time, it can be renderedinto
rather counterpartsthan “no soonerhad “ .whenthisis the case, it can be renderedinto “as”
,"when” ,etc.look how thisargument can be embodiedin the following alternative translation.

When the hour stuck four, large .....
As the hourstuck four, large ........

In this case, to provide an equivalent counterparts for the infinitival construction thatincludes
the particle "W" or " ia" the translator seems to face no difficulty in achieving this task due to
the availability of numerous counterparts and the inability to provide them may be attributed to
the lack of information.

4.4.2.3 Y +imperfect:

In Arabic, thisward has very low frequency of occurrence. This word with the following
imperfectformaninfinitival construction, itcan be renderedinto “them” let’s consider the
following:

sl sl )



(Jabra, 1979:79, L: 11)
Then, | shall grow a beard.

It is clear that the translator, using word-to-word translator, could manage to provide a
correspondenttargettextand preserved the semanticand syntacticfeatures of the source text.

Thisword is different from otherinfinitival words and particle; there isanintervening noun
phrase between the word and the verb.

In the case of question, the verb after " 03" isinto present particle form . it may be useful to
have a lookan the following example:

S 3 add g

(Mohfouz, 1949:214, L: 18)
then, whatare you thinking of ?

(Awad, 1985:240,L:22)

What seems clearerformthe formthe above exampleis the target text corresponds the source
text both syntactically and semantically. And he also provides an equivalent to the infinitival
construction.

It can be argued thatthe meaning of the word "¢3" implied that the action occurs at the time of
speaking.

Thisleadto an induction that the verb afterthe word " 03" is changed due to the declarative-
interrogative distinction.

4.4.42.4 VVerbal inchoative:

this constructionimplies averb commencing nominal sentences, and ,thisverbisassumedto
be preceded by an implied """ ,such aninfinitival construction very rarely in Arabic, consider
the following:

Al s liday Jaal: J 6

(Jabra,1979:102,L:3)

He had said to me “Pick up yougun, that is betterfor you “

It is worth nothing that the construction is understood as " Jea! ;jI"

On the principles of "J &l J s" , this principle is meant that the construction needsaverbin
orderto be an infinitive or Masdar. In this case the source text can be read as:



Gl ja ddaid) Jaa

Thisis because this positionistobe occupied by a noun,thisinformationis needed forthe
translatorto help himdo hisjob property.

As regardthe target text,itseemsthatit corresponds the source text both semantically and
syntactically and rendering such a constructionis not problematicdue to the availability of
equivalent counterpartsin English.

Itis necessary to not that the same principle of translating this construction can be applied to
the translation of the imperative, thisargument can be putinto effect through the following
example:

PO WIRTHIN PR IC

Naimy,1948:74,L:3)

Be notperturbed, and sityou downin peace.
(Naimy,1952:64,1:21)

it is evidence both the source text and target text corresponds,and,as just mentioned, the
translatorfaces no difficulty in translatingimperative constructions, this correspondence seems
to be functional more than formal.

The above example include two barforms.

The formeris negated which was rendered in away thatis preferable form-focused text. The
letteris affirmativerenderedintermsof formand function.

4.4.2.5 Catenative construction:

The catenative construction includes a catenative verb of some kind (Perception,
causation,etc.) followed by one of the non- finite forms amongwhich is the infinitive without
particle .Admittedly.catenatives can be rendered into equivalent English catenative
constructions,thisisembodiedin tothe following example:

Gila JS e s mall Ua gma 0 g s Rdiad (o ghadiall udh i) oS Lo
(Naimy,1948:16,L:4)
before | could catch my breath ,goats surrounded me an all sides.

(Naimy,1952:16,L:10)



though the translator could preserve the catenative construction, he did not provide a
correspondent textbecausethe dropped part of the text.itis to noted that translating this
cateantive verbis problematicsince there isnorestrict counterpart in English, the following
example reveals that the catenative verbis rendered differently.

AU il ) (aaiaal) bl i 8 ey S 05 S Ly

(Jabra,1979:10,L:11)

No sooner had shawakat slipped under his rustling sheets than he fell asleep.
(Hayderand Allen,1985:13,L:22)

it seemsthatthe translator managed to preserved the syntactical and semanticfeature of the
source text, but he did fail to doso inrendering the Arabicinfinitive without particle whichis
preceded by a catenative verb, itis always renderedinto English bare infinitive or present
particle whichissometimes considered acounterpart forthe Arabicactive particle.

on the basis of thisargument, it can said that the translator has departed from the form of the
source textto a syntacticallyanew formin the target text,

to validate thisargumentlet’s seethe following example.
Caas ) AS)

(Jabra,1979:13,L:24)

| was almost shivering

(Hayderand Allen,1985:17,L:2)

this example shows that the catenative construction has been preserved, butstill some errors
on the semanticand syntacticlevels are recognized, the verb " 38" indicates the present,
therefore, a shiftintense wasinvolved inthe target text; the construction hasbeenrendered
intothe past tense.

Anotherequivalent can be provided by the following example:

Shi Y AS

(Jabra,1979:80,L:20)
he himself hardly uttersaword
(HayderandAllen, 1985:73,L:18)

following the semanticmethod, the translator could manage to find a corresponding
between the source text and the targettextin both levels the semanticand syntactical.



In the light of all the example discussed .

One can argue that the variety of counterparts can be ascribed to that the catenative verb does
not have on English counterpart, in this case , the translator may resort the lexicalization
dependingon certain factorlike the type of text, the method of translation adopted, etc.

Some other catenative construction may not be problematicin translation, this can be
attributed to having counterpartsin English, cateantiveverb classes, which can be followed by
infinitive without particle are perception causative, aspectual, movement,process,
appropinquation etc. considerthe following;

dall Heda (sl 3l 51 () 2)
(Jabra,1979:105,L:3)

| wanted to watch the seamen cleanthe deck
(Hayderand Allen,1985:94,1:36)

itis clearthat the target text corresponds semantically and syntactically the source text. The
translator could profoundly manage to preserved the catenative construction by rendering the
textliterally. The catenative construction s ...... sy isrenderedinto “watch .....clean”
whichisa bare infinitive form, but,thisrenderingis notalwaystrue, sometimes,apresent
particle may be used instead . look at the following:

Al 8 0 faay aaas g,
(Mahfouz,1949:34,1.:22)

he found themdiscussing politics.
(Awad,1985:47,L:29)

on the basis of two examples, it can be stated the choice between the present particle and
the bare infinitive can be achieved accordingto certain factors ,Mohamood (2004:179) believes
that bare infinitive is preferable in form-focused text due to the similarity between Arabic
infinitive without “to” and English bare infinitive formally and functionally, on the otherhand ,
the present particle is functional more than formal and is more preferablein translation
content-focused texts.

4.4.3 Renderingthe active particle:

Renderingthe Arabicactive particle into English may sometimes be problematic,Anissue can
be ascribed to that itcan be renderedinto English present particle, infinitive with “to” and bare
infinitive , the choice between these form may be determined by restricted rulesin addition to
the texttype and method of translation . and, since thisformis a derived adjective, it can
sometimes be rendered into semantically equivalent adjective, considerthe following example:



" Gan Lad |l A Ul 65 pe laddes 5 (s e 5 0 ll WUAN Cluall daa je e WSle G aaall da N S
Lilasala s plaiagle A o4 gate Cu 385 a0 A"

(Mohfouz,1949:127,L:26)

the old man was busy toting up the day’s accounts , while Soliman stood with an elbow on the
counter, staring absently between hisfingers, Downing near, she cast a shop, fiery glance at
him.

(Awad, 1985:148,L:5)

itis clearthat his example includes more than one active particle from; they are "l )" ¢ "lSle"
and "I,bU"  Eventhe last sentence inthe example can be understood as an active particle " 4

S

on the basis of targettext, it seemsthatthe translator followed the semantictranslation
method, to renderthe active particle and to show its formal status, it is betterfor translation
to follow the free translation method.

Now turningto the targettext, it seemsthatit correspondsthe source text semantically, and it
involves ashiftin form. The translator deported from the form of source text by rendering the
active particle constructioninto formally unequivalent construction, this mean the translator
could not preserve equivalent construction.

The active particle form " " has been rendered into “stood with an elbow on the counter”.
the semanticimplication of this active particle form does not reveal thatone elbow isinvolved
inthissituation. the tendency can be viewed as that the control properties made the translator
retrieve orinstantiate aform of such a situation, to overcome this problem, the translator has
betteruse of the correspondent counterparts, forinstance “Putting his elbows on the counter “
may functionally and formally the problem.

In regard to the last sentences, the construction "4 <u 8 " “whichisa part form was
renderedintoapresent particle form; “down near”, the part is the infinitive without particle
" S which was rendered into another past form.

One can argue that renderingthese two partsis not problematicand inability to provide
equivalence can be attributed to the lack of information .to approach the right choice and
preferable translation is connected to the aspectual problems ;completed vs. uncompled
distinction, by adoptingthis particle, one can suggest the following alternative.

She approached him castinga sharp and fiery glace athim.

To provided acriterion for whetherrendering of castingworks or not , it can be understood
as "4xle dile 4ie <y j81 5" jn which a shiftin formis notneeded.



thisargument can be shown through the translation of the following example:
" s g JB (82 5 Ll gl el sl

(Mohfouz,1949:127,L:3)

breathing heavily and with difficulty ,shereached the courtyard of the house.
(Awad, 1985:148,1.:1)

according,it can be said that both the source textand target textare correspondent. itis to
argue that the present particle whichis acorrespondent counterpart of the Arabicactive
particle isvery wildly used functionally adverbially, this why translatortend torenderthe past
form through the use of thisform considerthe following:

Alaal (M okl jasge A kil balatia o 08 55 a0 Bha o,
(Salih,1970:34,L:2)

he made hisfarewells and walked away avoiding his eyes,joining his friend.
(Johnson—David,1968;51,L:19)

the shiftisclearin the targettext, the translator could preserve the participial construction
but an erroris recognizedin area of the past verb "»131", thisverb has beenrenderedintoa
present particle ; a problem was highlighted previously.

Anothererrorrelatedtothe rendering of the active particle is that when translatortend to
renderthe Arabicsimple presentforminto a present participate look atthe following;

Cura Y g iy )

(Mohfouz, 1949:48, L: 17)

“Poor father, asking for help, and nobody there to help him.”
(Awad, 1985:63, L: 4)

Doubtlessly, such aself countaind source text has structurally an acceptable targetitis clear
that both texts are not correspondent on the structural level.

The major error isthat of rendering the finite verb of the sentence into a non-finite form, viz,
present particle. Addingtothe first problem, the active particle form " &uas" hasbeenrendered
interms of otherconstruction;

a unit- shiftisinvolvesinthe targettext, thisliteral translation method is more preferable in
translating content-focused text than the form-focused text.



Turning now to the canenaative in which some verbs of different classes are to be followed by
active particle forms, let’s considerthe following:

dne asaill 2a5 il 6 saill ey S el el o ) adan 5 sl 55
(Jabra,1979:42,121)

accordingto her, she discovered him atthe stern of the ship at night countingthe stars and
starting counting the stars with him.

This example includes two catenative constructions, the formincludes a verb of certainty plus
an infinitive without particle, whenthisisthe case, the infinitive without particleis rendered
intoa presentparticle due to certain factors dealt with in the previous section. Beside on the
target text, the translator, following the literal translation method, could manage to preserve
the catenative construction of the source text.

On the otherhand, the Arabicactive participle may be renderedinto an infinitive with “to”
(Safi,1974:106)

Thisargument may be supported by the following example:
CrAY) e Cpamiie dAndnd) Jaul o) g Liadyi)

(Jabra,1979:96,L:25)

we headed forthe centerof the ship to getaway from the others.
(Haydarand Allen,1985:87,L:4)

itisclearthat the target text corresponds the source textin both semantically and
syntactically, the infinitive with “to” . this meets what Kharma (1983:51) claim that the English
infinitive with “to” is considered a correspondent equivalent of the Arabicactive participle
hence, the choice between the two formsis semantically bound in addition to that the infinitive
with “to” can more desirableintranslation the form-focused text, besides, Mohmood
(2004,182) notesthat the active particle is more preferable than the infinitive with “to” when he
translatoradopted the precise translation method.

4.4.4  Renderingthe passive particle:

For both beingderived adjective, the passive particle shares much with the active
particle amongwhichis being renderedinto an adjective, this can be determined by whether
the passive particle is formed from transitive ,and whetherthe actionis momentary or
permanent,considerthe following example:

"opaa g A Ll Wikl 50 Uaall aa (e 8 el DM () jUaa Ul ) Bl o

(Jabra,1979:60,L:18)



and then, | ‘d see us being chased and have no ideawho was chasing us, but we were always
alone.

It seems that the translator could acceptably manage the participial construction of the source
text, according to Mahmood (2004:191) translating this sort of constructionis sometimes
problematic, Asis the case with the active particle , when translating passive particle,
translatorsresortto lexicalization as a way of overcomingthe lack of lexical equivalents.

to make thisideacleaner, considerthe following example:
Oy (e Gpladludie ladil

(Mohfouz, 1949:148,1:10)

they wentaway discontented, angry, and desperate
(Awad,1985:169,L:20)

accordingto the above example, itseemsthatthe free translation method adopted by the
translatoris useful thatit allow the translatorto departfrom of the form of the source textand
lexicalize the items thatlack for equivalentsin the targetlanguage, this behavior helps the
translators enderthe source textintoa more natural target text, therefore herethe translator
renderedthe first active particle into a passive particleand the othertwoformsintoa
lexicalized equivalent adjective; an assimilate epithetin Arabic, may be renderedintoa passive
particle form. Take this example:

e i 531 S O
(Naimy,1948:17,L:11)

my bellwetherisaspoiled goat.
(Naimy,1952:16,L:19)

followingthe process, the translatorhas preserved the se manticfeatures of the source text by
renderingan Arabicadjective into an English past particle form, the renderingisthe
consequence of following literal or word-to-word translation.

Sometimes an active particle formisrendered into a passive particle , this can be due to two
reasons; the firstis that sometimes the same form formed on the measure of " J:=2" may active
and passive particle, the secondreasonisthatthe context,which hasa prior rolein deciding
what form to be understood and then rendered, thisindication can be clearly showninthe
following example:

pss (o CHLIa 1 Axtie 4l LAl a8

(Mohfouz,1949:188,L:17)



“Sumbfounded, the young man raised his astonish eyes.”
(Awad,1985:201,L:22)
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Chapter Five
Conclusion, Recommendations, and suggest for further research
5.1 Conclusions:
The present study puts the following conclusions:
1. above all, aim of this study have been arrived at.
2. Arabicusesfive infinitival particles,namely, S < Ol ¢, and

Arabicinfinitival with “to” isformed in terms of one of these particles followed by prefector
imperfectverb. Onthe otherhand, English realizes only one infinitival particle, viz , “to” ,which
Is always by imperfect.intranslation, the infinitival construction, in both languages, is similar
inthe areaof:

a. ol + imperfectas corresponding “to’ +imperfect.
b. > +imperfectwhenrendered as “in orderto”.
C. § +imperfect.

Both language diverge inthe following area which lexicalization is needed:

a. > +imperfectwhenrendered into “so that”, “in order to”. Etc.



b. o+ NP+V.

c. o) +not + imperfect”isrendered into bare infinitive form”
d. L +perfect/imperfectisrenderedin W +NP+V.
e. S + NP+V.

Thisindication agrees with the hypotheses of the present study.

3. Arabicinfinitive with particle is notalways rendered into correspondent equivalents, it
may be renderedintoaverbal noun or present particle under certain restrictions attempted to
focus through the study.

4. Arabicinfinitive without particle co-occurs with several words and particles, this
construction has very low frequency of occurrence in nowaday ‘s Arabicas occurring with " « &
Pedgle e J" correlative attribute , antecedent,void exception, etc.

5. beinga non-finite form ,Arabicactive particleis different from that of English ; the
gerundisa verbal noun havinganominal power, the English equivalent counterpart of the
Arabicactive particle isthe present particle which both have verbal power,it may also be
renderedin bare infinitive orinfinitive with “to”.

6. Arabicpassive particle corresponds with the English past particle for which they partake
voice relation.

7. some particles that co-occurwith the infinitival particles foremphasis have no
equivalent counterpartsin English, translator should resort to lexicalization .

8. English seems to be more concise than Arabicin the area of translation non-finiteforms
due to the numerousinfinitival forms.

9. in the translation of passivized infinitival constructions, two equivalent construction may
be used; “modal +be + p.p”or” to+be +p.p”.

Recommendations:

In the light of the conclusions some up with, the following recommendation are put
forward:

1 inorder to provide acorrespondent text for the source text, translators should pay prior
attention tothe text typology of the source textin addition to otherelements, linguisticand
extra-linguistic.

2. translators should have good acquaintance with Arabic non-finite forms of verb.



3. showing more interestin focusing the non-finite formsin training translators.

Suggestion for Future research:

For more research, the followingareas are suggested to be investigated.

1 A study may be carried out to investigation Arabicnon-finite forms of the verbin other
texttypeslike appeal-focused text.

2. A study to investigatethis phenomenonin the glorious and prophetic Hadith.

3. A comparative study may be conducted to access the translation of this phenomenonin
more in more than one translation.

Abstract

Previous studies reveal thatamong the problems language users encounter may be related to
the choice of verb. Differently may be attributed to that these forms have more or less similar
function and occupy almost the same position. The present study attempts to investigation the
Arabicinto English translation.

The study hypothesizes that:

First: some Arabicnon-finite forms of the verb can be rendered inti English correspondent
expression and.

Second: some Arabicnon-finite forms cannot be rendered,so, they are lexicalized.
They are lexical.

For the purpose of achieving the aim of the study and verifyingthe hypotheses derived from
them, a semanticand syntacticanalysis of Arabicand English non-finiteforms of the verb has
been done to pointout the similarities and dissimilarities between both , And a mode for
translation has been adopted by which selected translator narrative fictional texts were
analyzed.

The findings of the study proverb the validity of the hypotheses, ithas beenfound that
preserving semantic, semantic, syntactic, stylisticand lexical elements of the source textis
difficultand some constructions of Arabicnon-finiteforms have no counterpartsin English
therefore, they should be lexicalized.

Finally, the study ends up with several recommendations and suggestions for further
research.
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